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Í‏ — العلوم ومصطلحاتہا 





مفاتيح العلوم مصطلحاتها . ومصطلحات العلوم La‏ القصوی . فهي مجمع 
حقائقها المعرفية وعنوان ما به يتميز کل واحد Lis‏ عما سواه . ولیس مرن مسلكث | 
يتوسل به OUS‏ إلى منطق العلم غير Abu‏ الا Na‏ > > )< تقوم من 
كل Је‏ مقام جهاز من الذوال ليست مدلواته إلا حاور العلم ذاته еп‏ 
قدرہ من يقين المعارف وحقيق الأقوال فإذا استبان حطر المصطلح في Э‏ 
توضّح أن СИ" d‏ | هو الكشف المفهومى الذي يقم للعلم سورہ 
الجامع وحصنه المانع + فهو له کالسّیاج ДЫЙ‏ الذي یرسی حرماته رادعا эй‏ أن 
يلابس غیو » وحاظرا ent‏ أن يلتبس به . ومتی تحلى الال дай‏ الجمع والمنع 
كان على صعيد المعقولات بمثابة GLI‏ عند ШЫЙ Lei‏ المقولى الذين هم المناطقة 
فيكون للمصطلح Gal‏ في أي شعبة من شعاب شجرة المعرفة الإنسائيّة سلطة 
Ia:‏ هي سلطة СМИ‏ امْجرّدة في de‏ المنطق : فلا شذوذ إذا Ue!‏ الجهاز 
аа‏ لکل علم صورة مطابقة لبنية قياساته متی فسد فسدت صورته 
А sie‏ فیتداعی مضمونه بارتكاس مقملاته . 

فبہدا الذي سلف تتعين بالتخصيص العلاقة المعقودة بين العلم وجملة 
مصطلحاته . Le Sale‏ ينتفي d‏ حق هذه العلاقة أن تتسم all,‏ عل لآل التفاعل 
صيرورة نحو مال Be‏ فيه كل من طرفي الفعل والانفعال ء کا أن علاقة التفاعل 
تفترض ضمنيا انفصال اهوية بين العوامل » وليس هذا شأن المصلح والعلم ё,‏ 
إن تلك العلاقة یتعذر t‏ أن تکون من ضروب العلاقات š! Aa‏ ليس 
بوسع LN‏ العلميّة أن تقوم بدیلا من مصطلحها . الغنى ولا بوسع الجهاز 
الصطلحي أن يلغي وجود المضمون العرفی  ү"‏ المعقودة بين العلم 


ومصطلحاتہ ليس قوامها التبادل ¿ لا BUEN‏ ولا الإراديّ . 
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Sl لو رمتا‎ ç صعيد. المدارك متعدذة‎ j اللعارف والإشكال اللساني‎ 
1 an ae . متضائرة‎ PC LAPS الَطریة‎ LL е2 اك‎ el a ١ 
5 Lie d LENT n أده‎ = S015 یٹوب‎ ia الوا‎ А نی لیے‎ 
الأنسا‎ А. الذف‎ LE. e La أو‎ sex اكات هما تصن‎ 


# 0 = 
Jl tem بالذق‎ AM باک كير‎ Mua b oM قوامها الاقتصاد‎ 
k = 


Ë t 
Le с "e حور‎ P LD xad = غرفت‎ eS A LÀ شاا‎ Les Sag 


= 
* 


= 3 [ 1 
€ غات‎ Le dalip „а alee sa D الحرق ۽ او‎ дй حل‎ 
: Ш يا 27 ضا‎ dua پا‎ = 


ادا کان Ыр. ready v s ER Зд‏ لہ أاضعة ا ابماعےة ob‏ المصعالب 


E 
ағ i | . 
„12:11 Lis 45 اتلم مارو‎ ala اذل‎ aui à LN كسلا‎ T last 
і D k. == uh £ Е Z , k 
ji TM a xA a چو ےھ‎ ١ 
кыы جهاز‎ EM duda سا ت‎ Le LE à = | аз. لايم‎ 2 P ccn am € JS! PS 
= È a 


کذا 28 أن نعرف المصطلح él Latte‏ شاهد على شاهد على غائب ؛ 
ولعل iia d TT À aLi ФАА‏ جوشریة صعوبة ا خطاب ii‏ هن 
حیث هو تعبير علمى bis‏ فيه العامل Gall‏ لى ыл BK 1523) ails‏ 
العاقل للمادّة дәй!‏ . ویزداد [o4 PM‏ مق M ДЕД АЙДАН‏ 
Gall‏ العامة إلى دراسة OLY‏ من الألسنة ف صرب من الكسف G‏ أو 
التحليل التطبيقي » وبتلابس عندئذ الخطاب القائل با خطاب المقول ہا أن alh‏ 
д E‏ | مادة الفحص تتطابق EE A дај po‏ وسيلة التعبير عن bi‏ 


As‏ العم » ومن المفارقات ت التاجمة عن هذا الڈوران أن البحث АИ‏ بزداد 


P» 


ond‏ ,| قار cal Lis Leia Le‏ اللغة المدروسة ilh‏ الدارسة Je j i‏ —-— باقتباس 


الخطاب العلمیٰ САД‏ 
Cale‏ جلاؤہ Gab Los‏ مع احتلاف اللغة الموضوعة عن اللغة das‏ . 


bal‏ یتداوشا المناطقة فى غير .هذه المشاصد — إن 
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jh. الین حاضرا‎ ae Бб 3l аы 


Fd 
li "ae = 


10 المعرفة‎ m? حتى‎ je ما ۲ من‎ vd ЛИРИК 
^ ы е 


"AN D مور‎ m "T Jas Ix Lh ua 
1. de العلمية إلى المرتبة التي يتعدر‎ iun أن تغدو هي‎ 
2 ' l 3 үз à 3 ' ë Р ай ہے‎ 
سی‎ E الحعحاث الدال واد ون‎ Zar عل‎ AS وإثما م ھو‎ Ji, olus 


1 : 0 لاج‎ Й Lol = 8 
aus کا‎ S ra > دلالة‎ pA تدرك‎ P اٹ‎ uS. للعرق 2 بإطلاف‎ a КЕ 


Ë 
P وو‎ 5 = ut - ہو‎ T 
Е Le aleka! ae dla MEN & La oils м 
* | As M E х = à ы sr = "TA =y 1 الا‎ 
_ r k ۹ ہہ ںا‎ а = = xdi 

"ыу | S 0 N LU ال‎ TT ls اع‎ š 
гуга ow MÁS se M amt مع جپازہ‎ т.а ES "TEE 
` 


اللسائی уз. 3 ue lx‏ علاقات ale pu adi.‏ لتكامل 


w | . 1< * ПЕЕ Jo 
е گل على رھش مصسمطلحازء‎ 2 dM ن الوزن‎ | 1 u is СТ 
" De uum = ص حه‎ fa عضويا‎ siy a АҢ zu dier : ERA 


ذلك ها Là‏ إذن كيف KT‏ كل على = 45548 رق Lumens An‏ 
Tate‏ ا فلو تبعت كشفه المصطلحي وقارنتہ E ax‏ اي ھ2 ax Е‏ 
À‏ يتحاور بها العلم ذاته لوجدت حظا وفيا من BU‏ العلم غير زارد قظعا 3 
الإصيد adi‏ لدى أهل ذلك اللسان » وما هنه LAS sb‏ ينفصا فی JUAN‏ 
Us‏ هو АИЛ‏ لع انفصالا لا да‏ معه إلا TENTE UN CANDELA‏ 
21.27 عل علم de Gite Ый‏ کا ل معرفة بشرية TEMA ape de‏ 
حصنا المستقل 

ا — ди‏ سلف رجه من الشبه بين معضلة المصطلح وخصائص 
الظاهرة Ob — Zell‏ طرق “dba JEN Ey‏ 


+ 


AN 2 Le „м — شر‎ 
- - 





2 أعراض القضبّة الاصطلاحية 


à‏ اساي ил u H ta‏ كل معرفة علمية تنشد 
القبض على الظواهر سواء أكان ذلك بالوصف التشخيصي eS ey al‏ 
li‏ ليفضي إلى الاقتناع أن مصطلحات العلوم هي الصورة الكاشفة 
LL‏ 55 مثلما | أننا من اليدء » ومن Ge‏ له À‏ يتقفى А‏ العلم بغض 
امف عن متصوراته ЧАШ‏ ومفاهيمه الإنشائية : ails Lb‏ شات من برف عن 
الاجزاء أشباحها J plain‏ حقه أن يرى صورة الجزء من الكل Эш‏ عن ضوره 
الكل من وراء الأجراء « وإذا K Gall» os‏ مقولاته الاولية وأنساقه التركيبية 
وأقيسته уху‏ هر мє‏ «رياضيّات» العقل التجريدي وكانت 
« الرياضيات < بعلائقها التناظرية وسلسلاتہا DL wt‏ وتصاقبها البرهاني بمثابة 
« منطق » العقل ШЫ‏ فإن الجهاز المصطلحي ني في كل علم هو wA UL‏ 
الصورية : بل قل هو رياضياته النوعية .69„ GIE‏ يفضي جدلا إلى اعتبار كل 
مصطلح | في أي ele‏ من العلوم كنا EE Pia‏ فیکون للمصطلح 
من ا АБ,‏ الصوریة E Ke la‏ السينى ) في المعادلة الرياضية LAYS ٠‏ سنہ 
التجرید الذهنى | 


هذه حقائق قوامها معرفی c‏ وسنداتہا بديبية عند من مارس العلم 6 وباشر 
с „ЫЙ‏ وحاول معالجة S‏ بيء من ابوابه بالوضع والاستحداث à‏ ولك سند 
الممارسة لفرط بداهته E МЫ i E‏ لبعد تشابكه ودقة تجرده كثيرا ما 
емге‏ ؛ ولاحتجاب هذا وخفاء ذاك تظهر مشا كل زائفة تلوح بقضايا يفتعلها 
الذهن لتلابس الاستدلال الصحیح والجدل اللکذوب ç‏ وعندئذ تتحول معضلة 
المصطلح إلى إشكال تتجاذبه عائقات مبدئية وخيالات مصطنعة عليه . 


ی = 








WV WVZCAILIILIWVZMA M y AA GHI IIV UCHI Ii IiI 


FA aba 
li T pa, — РЗ اذا‎ L ن المعادلة‎ 


. ал) 
: Sell المعادلة‎ Me تخد للخاعد‎ 
m mW 
- E n ca “| i£. * | 
L.L لرياضي ۽ فاد‎ 1 LS فیستشم 2 را‎ 2 | Lajas; Ж д» lsi ш; فیذہ‎ 
E PE aal Lis 
Piece ہو و‎ —— = lod te + 


= Haut EUT 


m لل‎ 2i. HE i 
24, (مریع)‎ PH نظ فاعشرت‎ EU "THES A واصلت سعیاگ‎ ial مو‎ 
zal "a ag ل‎ = 
E عليك أن‎ к (سطح) وريّما أيضا لفظ (عد 5( من المصطلحات‎ 


а мл سال‎ +) š 
F 6 -— a = 


QU LE عنص‎ зет — إن‎ я eR يعوضمها‎ La 
ma 3121] “all à 5 1 «all 7 mi: de 1 
العنضر الأول في نفسه مع ضعف صرب العنصر الاول ف العنصر الثاني مخ‎ 


ضرب NR MP‏ في نفسه . 


M Tu чү Ta x: А а‏ یر 
وتری due‏ كيف ال ام الخطاب لرياضي 


L- e 25 à À Jul A] as |‏ الجائعة 


“i le‏ حوار الحاجة قد لا يتوقف 3b‏ فيما 


ار ج نطاف Lis, "EPI‏ )*-<( فلو T)‏ —- اشا لذات M‏ 
°( قد عوضتہا š L...‏ (ضرب tie tl‏ —( 


sb; | 


KA] (مربع‎ se 3l ۽ ذلك‎ Vus 


di С) بقولك‎ Це. eus. 


. (4i au — ن المرات‎ "a الك‎ E 


ь {к «| ' А үт [ ! A ES. f 
| шт) 0 ۱ 
F (e) mE Ae يطلب اليك‎ У Qu اتا‎ al +) “5! „а . e 
Á “ Le] LIU سے‎ 
[ ely و ات‎ afy | 
© k == 
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الصطلح dp‏ العلم alia‏ الزمر هم 


در = i: ы‏ ]| الصورة ان S dona)‏ باللغة ا d bisi, mu‏ نمس 


وأكبر اعتراض زائف eisi‏ غرابة إذا أورده أهل ال من pill‏ يحترفون العلم 
| استغلاق العلم عليه إلى Las‏ المضطلح al EL‏ 
Vober я de‏ العلم الذي 
us |‏ الخطاب العلمی ال :1 
سی أمرة "e‏ 


MM AP ol لبوسة‎ ciun 
الاصطلاحي‎ ANI أن لو کان‎ \ ale 


ede jv‏ اللغة abl‏ { وتری البعض ar‏ انبرق ناقا 


والتعمية مشهّرا Ф Le‏ إغلاقا في المصطلح Gelb,‏ في من لا يوا 


on بها من‎ И otal aac Ей بعد‎ hh SL 


ead 5l الانتقاض‎ p وذاك‎ i العلم وأدواتة‎ Онал بين‎ ail n Br 
الأول‎ арыу الأمر ہہ‎ de 5 على‎ à es Ft العلم وقد سلبقہ‎ 


عرضي وضو رتك pọ ol‏ کٹا سا يتعاطون العلم بالمطالعة al ١‏ و Jamal Bit ud‏ 


بين زمن الكسب المعرفيّ وساعة JED‏ الذهني فلحظة التقد الإلجرائي à‏ فإذا ev‏ 
يتاطون ما cp à lilas A‏ العليم ويغتضبون ا حاصل اغتصابا ليكونوا منذ حظة 
¿AN‏ متعلمين وناقدين فیتطابق ЫЙ‏ بلا مراوحة sty‏ الوهم الخادع , 

EAN خضائص‎ ames هذه الظاهرة فمردّه الغفلة‎ Me من‎ GEN الوجه‎ Ul 
إلى شرح المفهوم وتفكيكه إلى‎ dis إلى تفادي المصطلح‎ au айз “ale 
ЫШ الوحيدة هي‎ A iA Wh , aw Sb, T “Жы д, 
الظاهرة النسانية‎ jl لا 425 اللغة بطبعها ۽ وبديبي‎ Libre ان ف ذلك ازدواجا‎ 
تکفل أيضا القدرة على‎ ШС, التواضلي فى إحدى وظائفها‎ РА تكفل‎ 
jl بالوظيقة ال ييكاسية + غير‎ aJ e صطلح‎ | ү عن نفسھا جج‎ 1 калый 


' لغة plas Y‏ كب الرظائف SS dM pes urs ud‏ عدر أن 
ف تقس E y‏ الوت الاس غير اللّغة مع ا حدیٹ باللّغة عن اللغة 


اللحظلة باللغة عن gal‏ احدیبث عن العلم . 


ETT del ١ جهازة‎ que ث في العلم‎ Moles où le ان ن العام قادر‎ b فمن‎ 
А ح العلم وإذابة رحیقہ‎ » wj امتصاضص‎ de ibus E الا‎ ёз al علاقة‎ N Le ظامة‎ 


وهذا Gels Mt‏ عل as‏ معرقة pol! i SE‏ العقل + ولو del‏ أبعد العلوم 


ali hide du. ال لرياضيات‎ ds «اوغلها فى صیاغة الرموز کے‎ ХЗ 


16 





3 ہم UL JI‏ وعلم الصطلح 


إذا كان oU YI‏ موجودا УЛ д»‏ بالطبع وکان AG‏ متولد| عن إذعانه إلى قيدي 
لادة زمانا ш,‏ فان مقوماته ial‏ بوجوده لا تکون ال Jls‏ على el Ji‏ « 
واللغة إحداها إذ هي SLM ый‏ فى ربط أبعاد الزمن : الماضي ave‏ بالصائر 
Hal 3021,‏ › ۽ ode Ul‏ اللغات مراكب للحضارات هذه وتلك في تطو 
ana‏ رسنجتب فيه التابع لناموس السابق c‏ واد اللغة في lid is As‏ 
الحضارة وتعاقب Шш BE:‏ 8 یتضح ذلك في so‏ وضوحه في طواعية ji‏ 
العو وقدرته على استیعاب المستحدث من eu Man‏ . 

à با جاز‎ Jus WE < حي‎ ofS ЦЕ, ДШ cad of lada. ӘК Р 
AEE عنها تعببوا غير مجازي + وشم‎ ла لتعبیر عن حقيقة يعوزنا ما به‎ 
isd رصيدها رموز €( ورموزها أوعية ٹسیگ‎ : «ele اللغة بکونہا «مؤسسة‎ 
وا ملعا‎ BIEN, المشتقة من حياة التاس فی مظاهر !$30 والمعاش‎ a 

BLA إلى صوغ ; شبكة العلاقات الجامعة بين أطراف‎ dalli Жл, Aj T 
y V سيا ری‎ ib Le ip چ‎ A 
وهذا مفاد الصورة ا جازیة التى‎ » ЛА أن تتا مسّس اللغة على قوانين الحركة‎ Ut 
УА jadi صقة‎ sl أو عند‎ c ور ہے بالكائن الحى‎ ws LJ Lb 


فمن المسلّمات إذن at ob‏ ظاهرة xem‏ واجتاعيّة تتحرّك طوعا كلما 
ш‏ منبّها خارجيًا إذ ما إن يستفزها الحافز حتى تستجيب بواسطة الانتظام 
Ge‏ الذي LE‏ من استيعاب الحاجة المتجدّدة والمقتضيات المتولدة وهكذا 
تصطنع اللغة لنفسها نہجا من الحركة الذاتية . 


فالاحداث BW‏ والوقائع الحضارية ما لم يكن صورا مستنسخة من المتداول 
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استقبلت القادم عليبا УА Nis‏ فیکون « es‏ & ترضخه | m бм!‏ 
peles‏ ونسق d‏ الاقاق ‚Мед‏ 
EMT dat‏ 298 تعادلي que‏ توازنا بين 
م صن الصطلحات وو ap‏ کل رد 
وظيفتها ANI‏ التفعيّة ول 


ومن هذا Jah‏ بذاك ave SE ١‏ 
ارين اقاسی pall‏ صید کل le‏ 
من pM‏ ا لا یدخل eu‏ على دلالات i‏ في 
على nalis‏ المعارف في وظائفها التوعية من حيث هي خطاب علمي . Jes‏ 
التحكم في كل ذلك Li‏ هو dieti], ШУЙ ahis GNT GULM‏ 
Gal‏ » وهذا ما а‏ قواعد الفضل بین التظام المصطلحيّ والجهاز Gi‏ 
رغم Clas‏ 3 يرد الأول abo‏ في مظان الثاني کا أسلفنا ul‏ . فكل de‏ 
кя‏ ع إذث de‏ المدى البعيد إلى الاستقاڈل برصيده Le‏ یتداحل مع القاموس 
المشترك » وهذا OLE‏ العلوم منذ gaah‏ . (1) 

واحتكاما إلى كل هذه САДУ)‏ كان lade‏ باللسائيّات: أن speed ast‏ 
محاور اهتامها قضيّة الصطلح à‏ وقد كانت Gale‏ بالموضوع مبثيثة بين أفنان 
متعدّدة منہا البحوث aà‏ )2( « تلك التي a‏ بالأصول الاشتقاقيّة وتاريخ 
CES d‏ من علم اللسان : 


“Ball Asadi ncs وت‎ Ji Lis i تفرعها‎ 
‚ (4) «المعجمية‎ (Зу القاموسية‎ 


de gas هو‎ J) في 2 المضطلحات‎ йй ae sii عل أن الذي‎ 


— AS а a اله‎ bes = = L وتشعب مقاربانہ التہجیة‎ (5) a NA 


ا 1H‏ گی و 
G‏ 


)1( وهو ما يصدق عل العلوم ДАЙ‏ » ورغم افتفارنا في العربّة Б Naga)‏ نتن بیسر تطور 
coll yal‏ . على أن الظاهرة أوضح في علوم iali‏ عند الغرب . كذا استبدل البلاغیون Эй‏ 
alii, k (apex) T (pointe de la langue) a; Le NN E (apesiopese) = Шаша (réticence)‏ 
ДЕ]‏ مصطلح (factif) 1-29; ‚ (dépendant) «Lis (Subordonné)‏ بدل (congerie), (translatif)‏ 


etymologiques (2) 
la lexicographie (3) 
la lexicologie (4) 


la sémantique (5) 
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. lentassement) عوض‎ 


w^ C M‏ اتی ={ ; 2 Z‏ ا 
š ° е үз T MAS‏ 5 
CE |‏ العضدية zl Уу, ball t. i‏ سا 5 ا ET‏ ا 
dl‏ 1 7 بالمفاهم š =. = ы NI‏ 
EL au a sias ЫЕ ERUIT y‏ 
ЫЎ — с "| SEY La 1 aj J3 ١ ‚ ыл‏ 
pus‏ هذا Jin ١‏ بدافع COR a n‏ حب l‏ او 
à Uu | 8 ‘nad ys,‏ يه okt‏ اللغة š А le L oo‏ 
i Г ШР‏ شبح 
= الما ES E a | cal š "ow‏ یت 
ië ex jl за 20 eT e eos al "T 6 m CS‏ 
e = = 3 Е SAP i"!‏ 

L M‏ رس الال 


SS Mea ца‏ اتيب ولك i‏ إلى استبطان aus‏ ن 
АА 11‏ دو А‏ 
a 2)‏ 


“daan. XE i Ld tei ge 
Мыз 
الم‎ ab su 1 


a+ 


تد پر قضایا الدلالة : 


& sla. g 
jd ыз 


' L- dd dab] Mi imas сил 

AA wg ieee F‏ 435 3« نہ 
j >‏ ای شفوقا عن ЗЫ‏ دك جم d‏ 
ox Le | z‏ 10ت دو ول кє tele s E DL.‏ 
ر ما فصح وما هجن » ار Lis‏ ترتح es Cw‏ اس MT‏ 


e r سک‎ 


i чн аш 


ES =" غا لم وا‎ cal pit ar (est) ومصدرة‎ (e3) , ال‎ 


- شذوڈ صرفی‎ de (=) ثم وضعت‎ (сз) 
dl. лда سے‎ WE „55 д A کان‎ gh — الاستباغ‎ E 
S (Uem) d. ATA (ales) ر (توضيح) بديلا من (إيضاح) وا أفعول‎ eaa! 
صيغته $355 وتركت التعت‎ SAT رغم‎ (flat) الزید‎ ded! استباحت‎ 


xu ui‏ ا ا 
ADS = л” (Ë 2 )‏ 


SA адау phy lé بین جنوح‎ La على‎ Vans ш. 
2 فإذا أعيت‎ AJ إن بالاحياء وإن‎ YN دوما إلى استيعاب المدلولات دون‎ 





fry 


y 


ا7۵ 


وا 


اة QU AME‏ ی Gu‏ السا إلى i à d uM‏ 
اللسان à‏ تحبا ل غلم الصطلح — على صعيد المنطق ) الضوری M‏ 1257„ 
EN‏ إذ يغدو s‏ باللغة في لغة البحث في al‏ . وعلم المصطلح موکول 
إليه الیوم К]‏ يساعد علم ЧУЙ‏ على فخص إشكالات المعنى : 
كيف تدل اللغة بالفاظها على ما تدل عليه ؟ 





га 


ومل هتاك ob al‏ ف ей Lig)‏ بمسمياتها ؟ ثم ما هو مدی تصرف 
الانسان ‏ مستعمل اللغة فی توجیہ IVI hah‏ بین الدّوال والمدلولات € 

بل كيف تتحرّك ia Gis АШ‏ بألفاظھا ما قد Sat‏ من شغور في WLS‏ 
المغنوي بموجب بروز متصورات لا نملك اللغة فى البدء ما تدل به علا ؟ 

فإذا تاسّسست قواعد ا منہج SE‏ تستى البحث في مظاهر ازدواج الطاقة 
التعبيرية بين قدرة تصريحية واخری إيحائية ثم بين دلالة ذاتية موضوعة ودلالة حافة 
وانجاز » وكله بیسّر ظهور الفيصل بین المعاني وظلال | 


— Louis Guilbert ota néologie scientifique et technique, La banque des mots, N° 1, 1971 ج.‎ 


Grammaire générarive et néologie lexicale, langages, N^ 36. pp. 34-44, 
(гт. Marcellesi : Néologie et fonctions du langage, ibid, pp. 95-102. 
Alain Rey : La terminologie : reflexions sur une pratique et sa и there 
« Terminologies 76 ». AFTERM 
Paris 1976. pp V 14 — V 40. 
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À T‏ مما لا ينفصل عن A» m Py ч, m m‏ تجوز ue‏ بان 
ارا صامتا дыы‏ تلك العلوم Fie IN‏ داب الائقة aa УУД) ee: ЖШ!‏ 
نہج جديد في البحث عدارۃ علم المصطلح )6( من — ce‏ نشوعها "m‏ 
p. ‘alii =‏ أن mr? E‏ هذا à Seal Jal‏ يبدو ملابسا gol‏ 
لیس الأمر کا قد يبدو му,‏ المصطلحية )7( . فهذه علم یعنی بحصر 
lieti muscu‏ فهو لذلك علم تصنيفي 5 
یعتمد الوصف والاحصاء مع سعي إلى التحليل التَاريخي ЧЇ.‏ علم المصطلح فهر 
Go‏ ف e LM‏ تطبيقئ QN d‏ لا Se‏ الذهاب فيه إلا — 
تصوّر us‏ الجملة من القضايا DVN‏ والتكوينيّة )8( في الظاهرة Zl‏ . 
فعلم pae‏ — على US, uen occa U‏ إلى علوم gus‏ 
РАЈЕ‏ فالمعجمية CS). à‏ فرغ جنيني عن ININ de‏ وترام 3 


TERT شواعد‎ liu LA QA یت يعقوم هنبا مقام‎ à ml 
4 و رو رة‎ 


11) المعتجسية‎ Аш. (10) жаш. (9) шш عنم‎ oed 

والقاموسية )12( . من کل زوجين جيم ن LAS ANg ак)‏ نضع 
المصطلح ثم نبتكر de‏ وضع المصطلح e‏ ؛ مثلما نضع القاموس ثم — علم 
وضع الف اموس )13( والانسان منذ القدم ШР‏ اللغة قبل أن ن یضع للغة علما . 





{а néologié (61 

la terminologie (7) 

genetiques (8) 

néologie (9) 

terminologie de la science (10) 
lexicologie (11) 

lexicographic (12) 


a 
opie. Langages №? 36, déc. 1974, pp 33-66 


1 i414 i 
A pe? غط قضایاہ ایک‎ je سنا في مقام التعريق بعلم المصطل فمن شاء الاظلاع‎ (13) 


— Daniel Baggioni : Dirigisme linguistique et пес 
i 0 0 . ^ P т {= i nel du 
Antoine Culioli f... : Considérations théoriques š propos du traitement torm 
làneape, Paris, Dunod, 1970. 


8 = А une 4 465. qu 
Ph. Dreseo : Traitement informatique de la néologic. Langages, № 26. | 


= 9-23 
















"WIRT 453-1; الأصطلاح‎ — 4 


إذا ЫАР‏ قضية. المصطلح + بن منطلق لسانى نقدی 5( رأينا أن كل eut‏ 
بشرية ترابطت ША)‏ فتحوّلت إلى مجموعة QU‏ حضارية Lila‏ تواجه عل الڈواء 
مدلولات جديدة Le‏ ء Lal‏ < استحداث الأشياء أو بحكم اكتشافها » 
وبديبي أن pal‏ سابقة لدواها في ei‏ لذلك كانت BWY‏ وليدة للمعانی 
في Mele feel‏ فإذا استقرّت في الاستعمال وتواترت أصبحت العانی وليدة 

ويطرد تناول القضيّة الاصطلاحيّة في GLAU‏ العربيّة اطرادا : تعالج في سياق 
is MN LEE z JE‏ )1( وفی سياق الحديث عن وضع المصطلح العلمي 
والفني )2( فضلا Les‏ صنعته اجامع العلمية المتعددة Е‏ الوطن العربى E‏ | 
d Leg‏ منطلقھا L.J У‏ درائع GIC IPS‏ )3( وقد VC WEST‏ هده SEMI‏ 
حيعيا ‏ بن Qui‏ الافآد ومن Qa]‏ السات ہے باسطراءات ھی من الدقة 
والشٌمول 2 2 ob AG‏ تسد رمق الحاجة المتجدّدة . فهذا على مدار المعالجة 
التطبيقية وهي أعظم خطرا وأعجل نفعا . غير ОЇ‏ من يتفخص مقومات املعضلة 





(1) انظر S‏ ء Ле‏ الدين الشيال : تار يخ الترجمة والحركة GUI‏ في „ае‏ محمد علي c‏ القاهرة . ار 
— > 218.— 220 : | 
)2( راجع (b‏ مصطفی Liga‏ : المصطلحات العلميّة في اللغة العربّة في القديم والحديث » دمشق 
L (1955 : 1 by‏ 2 : 1965 — س 12 — 20 . 

)—( عبد الله أمين : الاشتقاق ‏ القاهرة ‏ 1956 اص 33 — 35 . 

(ج) عبد القادر Gall‏ : الاشتقاق والتعریب — sau = 2 b‏ 1947 ہے سی 19 e.‏ 
:2( انظر اماروحة A‏ محف nul 3L.‏ . مجمع اللغة العربية في القاهرة ٤‏ منشورات dh‏ 
(lv) 1975 « xad‏ راجح أيضا wi‏ المتصلة بالموضوع فی حوليّات الجامعة التونسيّة خاصة : 
pe‏ واللواحق وصلتہا بتعريب العلوم ونقلها إلى العربية الحديثة ١‏ ع M‏ . س 1974 ص 39 — 81 . 
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الله کائن a ET pi y Ne JS un A‏ التحلیل والاستشهاد يعدي اشعلا 
Fo xk‏ ; 
التصنیفی )5( 


i 0 " 7 a - Eg 
=] | bat а EU РАА RES š Fan + | x ' 
lla ف‎ БЫ fey wey بدء أن‎ oS Gob GLA Ge +à ol de 
جار کے‎ ые = 5 < 
- = 


ne اتا‎ Uusi « المصطلحات العلمية والفنية‎ alla je الوضع‎ "er 
GB يقذف به في حلبة الاستعمال‎ Say الاستعمال فالمضطلح يبعكر فيوضع‎ 
uad و أكثر‎ i وقد يدلى بمصطلحين‎ » gd أن بروج فينبت » وإتا أن یکسد‎ 
وتتنافس في » سوق < الرواج ا نم م يحكم‎ ial واحد فتتسابق الصطلحات‎ 

сы n ون‎ ¿ ALI d Do الاستعمال‎ 


فهذا من حيث الوصف اسم فيما 5« شی غير أن له بعد ذلك 
d‏ مجاوزة Шыу, ДЫ‏ إلى تفسير الظاهرة وتعليلها إذ le‏ يستقصبي من 
کشوف موضوعیّة وفحوص اختباريّة Jë‏ له أن يستنبط مقاييس رواج 
المصطلح + وضوابط تغلب الأقرق على الأضعف с‏ ولا سیّما إذا احتكم إلى 
ГЕГИ]‏ 4 في تركيبة المصطلح من حيث صيغته وميزانه وتناسق ls‏ 
وانسجام بنينه المقطعيّة уу LS‏ . ويمكنه أن یستعین مخقائق اللسانيات النفسيّة 
فتن АЈ‏ بعض مقوّمات السّبر فيما یعتری BWY‏ من اشتراك دلالي أو айя‏ 
Gye‏ نشاز САА]‏ فيؤول أمر المصطلح إلى التفور فلا يروج . وعند د هذا pa‏ 
ш‏ العمل الاستكشافىٌ » وهو مناط البحث с Sb‏ وتبداً — لن شاء 
— سبيل العمل الإجرائئ وهو الممارسة التطبيقيّة بالوضع والتصوّر ‏ فاللساني 
من حیث ينقد تصنیفات الاہتکار الصطلحی ومن حيث ينقد DU‏ 
الاصطلاحية : ما راج منہا وما لم يرج ء يقتني حصانة معرفيّة تؤهله إلى صوغ 
الدوال طبقا لكل مدلول ¿oU‏ سواء أكان ذلك من حوزة تخصّصہ العلميّ pl‏ في 
Gel okt >‏ فن AAU gat‏ 

وممًا تأسّس من درجات التتابع يغدو Де‏ اللسان 5-1 التّاس بإرساء JS;‏ 


التنظير في علم المصطلح بشمول . 


laxinomique (5) 
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L. das 3‏ الدرا تين 
ال Ьу: A. с J SL‏ القضسة Le? "v ү iy ll‏ 


n فا‎ ۱ š 
уб المضني هو‎ E فى سياق الموضوع الاصطلاحي‎ Tn Pres إشكال‎ 
| ین‎ Le حينا ويرهق التاریخ‎ Ай كانتا من رمات الموقف‎ 


es cpa‏ الف مألوفا of‏ يدعو رواد pag‏ او 

J p а 3) سو‎ n as I3], 5 Sel LL. sali чы 
| 

ullu حياض نه لا كريقية‎ ur الأحداد یرم نہضوا | ناهلين‎ E Aisi 


X» فان‎ EET معقداته‎ eres اللغوي ولا‎ үзү DORE 
Gor یغفلون عن الفارق‎ els بطرق الاحیاء والتولید‎ о m 
ومواجية الأجدار‎ t وغربها‎ PM) العرب اليوم للحضارة المتطورة شرق‎ шы, 
guy من موقع القوة‎ GA جاببوا الشکل‎ „дү, "pe 
‚де من كل مركب ني ول : نواجهه من موقع‎ уы «Ga 
واجھوا حضارة العصر‎ si الذهول ؛‎ Le يزيد في حية العرب الوم إلى‎ ily 
س فيما استنجدوا به‎ tad فاستشعروا تدحرج ہم في العلم وتقنياتة فلما‎ 
, gu. | أفنان العلى‎ ам الأجداد حازوا في‎ ol بترائهم اعتراهم الخجل‎ — 
. يدركوا منه بعد إلا الجزء التزير . فتضاعف الإشكال وتعسر الجسم‎ | 


آنا الظاهة шй‏ التي تستوقف الناظر في ilan‏ المصطلح کا بسطتها 
البحوث العربيّة المعاصرة من الوجهة التنظيرية فتتمئّل في توارث تصورات Lines‏ 
ما انفكت تتضارب مع حقائق المعرفة اللسانيّة المتطورة » ومدار هذا التصتيف هو 
ما يصطلح عليه بوسائل نو اللغة العربيّة وفي ذلك منذ البدء بعض ann‏ 
ناموس الحركة à ХАЛ‏ الظاهرة اللغوية ومطاطية جهازها في استيعاب etl‏ من 
المدلولات » وسنتبين صلات الربط بين ds no‏ سياق هذه الطرائق 
استعراض الاشتقاق واجاز والنحت والتعریب Le Ul.‏ الاشکال ия‏ 
„Ап‏ ففي تقديم هذه القضايا على مستوى نوعی متجانس ,6219 DE‏ 
بل كائما هي بدائل لي وضع الصطلح تتوازى في Lies‏ وتتفاصل ó‏ إجرائها 
على JA ec‏ الثلالي . وتوغل الدّراسات أحيانا في جدل المفاضلة حتّی لكان 


p= (4)‏ 
e NS‏ أحجاما غزیرة من الكتابات ФА‏ 
أن نصطلح عليه باوب түнө > 9 ый il!‏ حول اللغة z уйу‏ كلها LE‏ ما يمكن 


عدید A‏ في تماما رفسي تر ate‏ = سیکشف 
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PA 


= Ae 
dE au > 


= £ 
Les ir‏ هذه اللغات » فهو عنوان توالدها > وانموذح تكاثرها : 





= , а 1 k q = dp es le * etl 
ыыы! t4 Sat has | الدراسات‎ Lele E Аз, ااا اا‎ 
= к чш = = F i P 


Ё; 27 سےا‎ fe ый 
a am 
ЧЕ ا‎ Р =) ۹ i = "i = =f 
Leal! 9 تطورت‎ B (9) جي السا —— | ایتا لیا — التقابلیة‎ ee ү aai 
гі Б "= = 1 aa mz 

- #4 
as ال‎ 

P 


CALE ic LS > تستقم سپا‎ auo L ils بالضرورة عل‎ IR فاللغات‎ 
sul cs حقائق‎ ss > خسب توزعها الفصائلي‎ ЖАМИ š هذه الوسيلة یہ‎ 
* Шаал) مشكل‎ "a ps 5 فلیس المقاع لتفصيلها‎ 5 0 hat 


Mer فحص 5 5.321521 بن طبيعة‎ dica „244; EN Sal ne IL all 


L——- 


= 
f 


وطواعية сд al fu ТЕ ЗАЙН‏ فى رکا الذاية y‏ خر r‏ عن Cale‏ ائنين 
LAS 2553.2 ol,‏ شی 517 ДА‏ كيتيا ما خی L‏ الا 

الانشجاری وستعود إليه > ومنہا Fa La‏ .25 استقطابية E LS‏ 

PM E ? vs i aul) whey "on 

El‏ فيتولد == AALI‏ 2 مج عتضرین ле!‏ على ١‏ لاقل 
انصهار لفظى فدلالى يبسره ما للغة هن طواعية التضام بحیث تتوافر القدرة 
التوليديّة عبر القدرة الالتصاقية بين الاجزاء ء وطبيعي أن تنفر اللغات القضامية 
عن كل انضواء للموازین الصرفية أو الاشتقاقية فلا ais‏ كلماتبا بطول كمي لا 
من حیث تعاقب الصواتم )10( ولا من حیث تسلسل المقاطع توعا وعددا . 


la linguistique contrastive (9) 


les phonemes (10) 


scanned by CamScanner 


£ 
Т e ' A j k | 
ré 1 : AC ا اط اك‎ . ba 
‘| oe za mI uai: anos ناب‎ 2 "s انس‎ 


рас QA i‏ عن 

اللات ۱ وقد sbl‏ الیحث فب لد Ж‏ فقهاء Le TOM‏ أطلقوا : "rr‏ عليه LAN‏ 

Р °‏ وج à‏ ن الموضوغ في 3 اللسائيّات سس Ts Dp‏ ر qe‏ )8( & 

7. Ñu VÀ والمعجمي إلى التحوي‎ Js = مذارجة الختلفة من اله‎ 
a. Q M نتابع حدل‎ oh aac uh bs Ld A - Tii 


E 
5 ا‎ i E HE = 2 3 + | Ре " | 
تی‎ ый, s АР خی يكن أنه ہلا كر اوت‎ uel анды 
Z ا‎ OLEI GAB, TEST) ен ek, مطلقة‎ 23 
E sE لحضاري ولیس‎ UN ` مطلقة يفرضها الاحتكاك‎ iab 
"m і 
il 


AMT "m s عدت المصطلحات‎ S. وحضاراتہم‎ APR Soa Sak 
dane z š 


8 ш ат; 5 is = д^ | i “lhe a ТЕЛЕТ 
ws ж عامة‎ eld Am pt فالتعريب‎ . E عضها إلى‎ 
عن‎ 3 
| tie Là 
Ab ym هذا‎ T 1 ГИ „а ys MA e نفسپا وقد غل‎ 
‚ حضاريا‎ ae, اضموعة‎ 1 


5-0 baku 
i واندرا ج ظاهرة » التغریب‎ А19 لعوارض‎ ue ين‎ 


سے 


ы, Ый sde ud افر‎ (0) 
(lla Bo quay LAS ЕАР ک پروی‎ 
| ۲ 1 l'emprunt (7) 


[interference (5) 
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| قد عاملت ما رکب MSS‏ 
aly‏ العربية S.‏ كا الا سا عن lako‏ ب سے чы‏ 
Ú‏ معاملة «ыз Dols‏ عن الصرف کیا مزعب عله سم — 
ile | 7‏ ب TONO‏ :3 مطللقة في 
20 ظاهرة k ыл ne pits ill‏ 


1 | يساوي AL‏ 
وبين الدّخيل وا جاز . 


k * * x 


التحت عظھرہ التضامي بین بين الألفاظ القائمة وتشكله الالتصاقي بین 
ed. >‏ سے ال بين أجزاء ام الكلمات المتعاملة مة dad iy‏ 
الألفاظ واازوائد 1 ZU‏ تتكل في Luly‏ الذاتي وتكاثرها 
اللغات المندية الاوربية فان != і‏ 
1 المركة الانفجارية A‏ تکسب با طواعية داخليّة “SE‏ من 
ا atl‏ واستعناف | لارتصاف ind Ел‏ کل к=‏ 5 
ma‏ | 
اقتشاء اصطلاحي à‏ ومدار rly is‏ الطاقة p:‏ بن ات "m‏ 
من أصل ہے ےہ سی و تس ا Aa‏ مناط 
إلا الاتتساب الاشتقاقي )14( . إلا أن هذا التكاثر الجنيني T‏ 
pal at;‏ في à‏ شكله الخد هن حيث هو قالب INK‏ فيه مادة اللغة بتغیراعہا 
Q,‏ هذا ka‏ لغة العرب . | 
lel. isses‏ الذي تدرجه الدراسات على RS‏ من sh L‏ الطرق 
الانمائیة d‏ — هو السّمة الترعية في الفصائل الساهية ع فهو صنو d cx‏ 
اللغات Sal‏ الأوربية : ما کان هذه أن تستقم لولا طاقتہا التركيبية وقدرتا 
التضافية ‹ وما كان لتلك أن تسلم نی بقائها YJ‏ مرونتها الانتظامیّة وطراعیعہا 
الاشتقافية . 
Le‏ ان GAY abu)‏ قد غدت مصطلحا مشکلا تتجاذبه استعمالات غير 
فى e‏ 


————— 
)14( عل = ما МАЙ els‏ بین 


i al 21 АЫ 
جيه‎ аа l Usa 9 | 
- الك ٭ رن‎ / H a Е 
= | F = سرب‎ š بے‎ al u PE TI ‘gal ؟‎ 
T4 = x= x 
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- Ља) بعضها إلى بعض الوضع‎ да BU بضم‎ IS 
afe i المتعاءملة‎ blu! yi ل بعص ا مزاع‎ r Jy it | اللفظ‎ er 


š ' we مستقل‎ 2g als غير‎ Lemas أدوات‎ 
ы سے‎ 
|, ee? py ي‎ : à 
ae А وحشوا ولواحق‎ 


8c ن بعص اللغات‎ EU Le ويا 3 أن‎ У, 


т дьаан 


Аали} SE Ja علي فين‎ o; 
مقررة )2 > ال‎ = UI حركة الاستقطاب وطاقة التحاذب‎ 
Lisl صرف‎ 


عن 4а. јай‏ النحویة As‏ : أكانت zi‏ تعتمد eM‏ أم الت إلى К,‏ 
Le cS 1114‏ رابطة الأوضاء اع الإعرابيّة في أواخرها . 


; فمن اللغات PT T‏ ق Add) 406 : Z= E‏ منہا ,221 
РҮ -‏ تقترن Sul‏ 5 عن ДАЙ, a‏ الاغريقية oe E‏ اغيلينيّة ع 
p‏ الفرنسية واللاتينيّة وعن طريق HAL ji» Geb М‏ )224 
!2 )3 4 ثم الانجليزية E‏ تترافق مع السكسونية فترتبطان JAL‏ عن ab‏ 

2 ШАЙ Gus! 


y 4 Ni ij امن‎ ДУ من‎ 
det J) ۱ 
É s Ld 3 
T LI في تناسلها‎ 
r ial la Los ۾‎ 


Ul‏ العربية فمن أسرة طبيعتها التوالدية غير الطبيعة Zu‏ وإنّما ها افون 
GAS‏ هو صنو التحت في فاعليّته وستراہ . ولذلك کان cal‏ حدثا عاضا 
على العربیة LESS.‏ طارئا عق جھاڑھا L‏ ,22 لات al‏ العرب 5 خالات ax Е‏ 
كان BST‏ طوعا واقربها. إلى الاستساغة ما صيغ على وزن Ge‏ في الفعل 
«ts‏ , فكان في الأغلب لفظا беч‏ من جملة كاملة أو lx 145 al‏ 
Jet‏ وسبحل وحمدل وحولق (П)‏ والمتتبع لتاریخ zalli‏ 


P Li : | 
oF li; u — | E in^ ee على‎ Dal E احتعضان الدخيل‎ yl 


Lans بل تقبّلت العربيّة ألفاظا‎ e أو تناسق أصواتهم » وتواؤم مقاطهم‎ ра 
أسلويا نا‎ Е وظل الحت‎ (12) E من لفظین‎ ares ھی نی أصولا‎ 


Lali, زا‎ ERU 





" (ül Ni š Y, حول‎ Yje (à رزاخماد‎ (a wl) (op! Jue Ji al من ([یسم‎ Nw (1! ) 
bolas شات : فسلفة‎ (12) 
eue Р Cun е lé Je قل في‎ ۴ (13) 


ں ibi)‏ موجبة) Ju (mU).‏ (شازدة سالبة) 
А) EET кз‏ مغناطیسیں) ومن 


is adi على‎ (E BE) < 5 (4,2537) ں الباب‎ 
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= LI 4 
== i e" а " 
= [| i ж, [ 8 Eos үр, = 85 E " 
AP cwn! iu QU. gh | A даш! 1 š 1201 61. ү = 
7 44 M4 سا‎ „= A Aa La ds و ریہ ع‎ ^ 211 1.1 Е 5 |! Wo l 


Liley استغلت مكتسياتها العامة‎ К Adee аа اللغوية ل امعلييت‎ 
3 ГИ. E à 3 ds TE J zr А >] A 3. “u А e = eL a а n 
Р d : K. ni ری ولخا قاد >" على‎ 24621 ll Le 
LS Жү. 
zc 


= اج سے‎ ; E: = à E. 5 H š «| 35 8 1 =. =| =) = „э! в 
А ЦЕ ae qua "e فا‎ 3.41 E التولبدي 14 اندي‎ » QUEM وبل‎ 


Pur CN al: Le ل5‎ ت٤)‎ < $i * 
یا هب‎ а = \ AL 5%, PR ALAN L CM usus "I ا خلت‎ BS ail 
ж = БЕ P) i a= 
ШЕ = | pe 
LIR * И A A LE) LE "URN al Pe PERTE, LL LS 


ont a Les suwa — ol = ag da Eu 82۷ E КЕ "NM 
= * E i سے = اس‎ alu | 
alls, Ci T id. ' i زا‎ | _ ; W. E: 
semet ax A us b B: ыз عل اه مثل جلاب‎ dat lul الكلمة‎ TEE اد‎ 
ki E 

*d th 5 = = = T 24 = 
الغرایه‎ shoes « (15) мер T ال یق 0+099 ,)24 — یں‎ | 
: Б i Е Jg Lab: 


h ww 1 = 
u- ; J LAS РТИ 


# 
БАК C m EN AUR о W AL Love sanft 
„* 2. i Ja Lt ==” MT ا‎ LS з АЦ 
= 


225 اھ 
+ = 
"E Ку yi ale A — l аз “a P „А | 2 a2: a le EP ada „з | ET |‏ سے 


= G - m E i inl cp Тыш 
] | Р ا‎ | 4 =. - tj 1 1 а 

„а وبدن احقیعه مباح `_ العلم‎ biy افتراض یقرب‎ AM s tt وشيوعا‎ ду ast 

+ EJ 

а! a k + = =‏ سے اھ 

کان Las‏ وخا S ÉL‏ ا لي شر أن نورد “зы! „да‏ سس اتا SLM‏ + 
We 5 Д ۱ =‏ ‚ العلماء баё La! Aile‏ 
ail‏ من الٰوسائل » À‏ تی لعربیة » ول رجع la c‏ 


К «اللغويّة‎ А4221 العلوم‎ A ¿l баа 


k 72 = Е ` T. 
الاقف المصطلحات قى ضار الاسلام‎ Muss, 
i É 16) dE Las als ویونان‎ E لم‎ 5 


lige‏ النوع ol Gun c^‏ جار ale‏ اشتقاقا ‏ مظھر eem‏ لیم 
إلا > فهر ظاهة Xu‏ لا يمكن Wile!‏ على طبقات 351 اللغرية ceili.‏ 
іе бә‏ عل GUN Se‏ الکو اللي Gals elu‏ تم إن 
الآ gle all What RUNS‏ ر طبخي — ge‏ العادة التي 
للطبع بے لو قلی ыы» Lol Jd 364 Au‏ شنوذا في الو ضع أو لحنا في الاستعمال 
تداولته اللغة Le iia‏ يشبه العوارض 5 » وريّما كان Loeb len‏ ارتكزت عليه 
بدائل تعاوضية ن 4,3 euh‏ ہین حقیة وحقب e QE Sl‏ 


ah к, aH UE à ac ca = E | 0702‏ 
الخصيصة يفضي إلى خلق أزواج معجمية نحلو من أي قيمة وظيفية إذ à‏ تنبن على 





. 13 ee الصطلسات العلمیة‎ + Che (15) 


)16( ا رجع а‏ ج 12 
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متوحاسة ع وه ER‏ کے وا کے 
تجانسة » وئی مفترق SWA‏ ف تکمن المزالق AG ah‏ —- 
ob ue‏ ما يتعير: Lu‏ به أن v КҮҮ yah‏ 


7 f 5 кы رضن قد‎ 


2 ANII 
s المصطلحات‎ tr^ аА tal, ستفاق الذي يتصل‎ m 


من الألفاظ „л‏ هو هذا التقہلب الصرفی | المظهري d à‏ نطاق المادة n‏ 
"m bs‏ لولاه Im‏ ر be‏ العربيّة أن LZ‏ 0 الا ol‏ تستعيض ee‏ 
أخرى ! افھو إذن ظاهرة حتمیة 4 حضور real d‏ العربية : هو إحدى - 
وجودها » لذلككان _ في الأغلبيّة الغالبة من أحواله نے Coli‏ يعومد | 


а ak Б нт 

ينضوي d‏ سلکھا کل أصل جذري بحسب حالاته ^ xm‏ والزيا е‏ 

ees ا‎ ri | > Ae 
c3 


UN. 37 7 
J^ Ar à استخرجت‎ Ji == موازین‎ ees UR ل قرلة القوالب‎ ust 

ذات اللغة بالاستقراء فالظاهرة الاشتقاقية وجدت قبل وجود المصطلح الذال 

بل قبل صضياعة قیاساتہا ,$5 І‏ 


علم الشيء کا cade‏ تال في po‏ لوجود الشيء . فالاشتقاق بهذا E‏ 
ET‏ هو في منطلقه تولد اصطلاحي > من GNU JA‏ الواحد ثم يصب 
مقطعا عموديا GF‏ طبقات zall‏ المعجمية فيشقق مدلولاتها ы, „Жз‏ أسرا 
مفهومية قد لا تعرف حدًا في le. uA‏ ى of‏ طاقته في توليد المصطلحات تک 
في it‏ لغوية AS La‏ ھی 5l‏ الاستعمال قلما يستفر ع غ كل الاحتالات AT‏ 
في صو KEL‏ اشتقاقه من الادة «ay Se‏ قفي уу» эй‏ 
كامن من الصيغ غير وارد » لذلك انبنت جدلية المصطلح على 
ااستخدام У С,‏ لیس بوسع الاستعفال أن 279 P us МЕ‏ المعجمي 
ایگ 


ہے 


` E 3 


على أن باب الاشتقاق قد اتسع أمره في الدّراسات فأدرج فيه ما یدخل ай‏ 
على استقافية نظرية في علم المصطلح العربئ ç‏ وهو الذي بدا لنا فيه الخلل 
التصنيفي الذي يتضاعف Ажа‏ اضطراب унай‏ النظري العام cys i‏ کان all‏ 
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жы, „үзү. «iH 1 "tk EIE :‏ 
ومن مظاهر الخاط Le‏ يظن انه من ge^‏ اللخرق المقارن سعي. بعضهم إلى 


هك 


- £ 
4l "Ms | =f ا‎ | 4 ^ ° „=! mje al 
| | او اھ‎ 4. 2) аша а: - ` à "LL be 


رأيناها في غط coll‏ المندية الأوربيّة ؛ وللشاهد لا للحضر ناخد ما يقوله io ^d‏ 


T ш 
a 
{ ! ч. = ! = = | | = 
E E = = ` ` 

- d Nami +. Lest 1| À \ “eth 
7 te اس‎ See! ia Ls A إل‎ al k —— * al i Al cat! 
lal els i | ^i 1 1 1 i =] = | 5 2 «| 3 
E, Lem TS ЖУ AE كمون زنك‎ , m v. к? 2 кем سی ال رن رو عا هذا‎ A 


t Less pe АҢ! ےھ‎ Nok zc d uf [i f "t ; E 
e = #7 ГУ = ` بها‎ КЕ. кан ar هن‎ k والفعل التصدير‎ (Préfixe} 
1 = 


: Fi "| А {= 
„ым b سه‎ ee ا وسيم‎ атаа Cu mas 


QUU‏ » ;2« قد à "ir was Maus‏ فنالفغت 


۾ اذا رید حرفا اشحاء D SLAI‏ تما gel pr‏ مٹل s a! £j‏ 0-5 3 
Ë 2‏ 
zi * c‏ " % ے * 
ورجم ake US‏ 6 رم EH)‏ گے 2E‏ الياب سده + Lsi A! m‏ 
Jus! as ds А £! t M‏ كلها الاصل F‏ ئی هو il «ej»‏ نتن > dad‏ 
> 5 و (Infixes) aael‏ فتالفت alia Дш‏ $ فى مفعانيا . 
ME‏ الرّيادة فى = حرفي الشجاء فهو الکسم اوالتذييل والاداة هي 
الكاسعة AE Эа io SS oil . (Suffixe)‏ كب اٹم 
س ja sl‏ » ونبح الكلب صوّت » وأئبض في قوسه أصاتها أو حرك وترها 
لن ال . وفى كل هذه الأفعال تبدّلت ا حروف الکواسع » GE‏ المعاني فقد Sa‏ 
K‏ 


نوف 7 على да LA‏ لعلك الأفعال » )19( 


М, GU ila 7 La! منظار‎ zal 282. lat الدراسة والببحث ث‎ i e ДЕГ 


pee انتقاضيه‎ ve 3l. ı iie من وجوه‎ Nm oU التقابلی )20( وجد‎ 
s= a| 3 
ملك التقابل الصحیح‎ 


à À‏ علا "uen‏ أ QA op‏ الشرام labs „ӘЙ.‏ اطركية 
Ji yh‏ منہج أن نغفل عن تلقائية الظواھر Ballads. ӨЙ‏ 





15 — 14 2: المرجع‎ (19) 
contrastif (20) 
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DR * =. E ү й= Å 
eae ہن او بل‎ ӨШ Nea нё 
y لا‎ L Tall à tax | 9 = | ) (aa) 4 
u-— RE nus ,رود‎ . . ٠ Vs) 
ET 2 ن‎ = mi ctp A | š 7 
رس‎ | à ا‎ lla E = له ج .6 نے نے‎ 
یی ی کن کل ھغھ اك كات کے ایر‎ 
لااو‎ | Р _ 2 T : AI ajc. 
zH HAN ШЫЛ ALL S oim . КА 
Toa CX آل‎ mu a 
AN] "ey ان الأخترف‎ 
i ` | ei is! 
; y INTR T vam I= W РАА EE 3 ۳ = М! z og ET 
NES شی‎ | š — | Lal 
ue Й а „ш | = | 1 
ات‎ dN yaMad — ИЕ РРР سا‎ жа 
Кы pr^ oe | re : 8 bol 7 C Aa Lai 
4 v š sé pal An ١ 
М, L L Apa? هرد‎ ғ д F3 + «(18y Lads, HS L 
1 = г = m 1 РМА 
T - I n 5 E 
1 к. !i Lal = th 98) allel جل‎ À j а = me ! سے‎ 
5 a k 1 ы Du ot ai! 
ae ales! : وكات‎ A 
“ x" یی‎ 


2 وساش‎ ose est, 
55 d عون‎ ш» ١ -— н Gry» ш, ماع‎ Л.М ыж ا‎ 
у I РЕР علق‎ A عو الا‎ tas Lola "Мула 7 
اس‎ 2 š bos , z ч. : ey * ү eun 1. елла 
۶ Au pt p معنو‎ Aü Sb an o 2а, ax 7 7 des 
دلالي ما‎ Ke عن السابق‎ 
k * * * 


ME It su <‏ إلا اللراسات كات قوق کے الي عقف 
E‏ ہیں پچ ы ы‏ = = کیا ہے t a‏ 


E = E "i 
= E Ë 
. 5 р 5 d 5 i [ =n t 2 i par | 0 E f i 3 " * iom 
یل توارث‎ a اللغوية کی‎ aiall یضر‎ QE Li el, الاستق‎ a الوصف‎ ws Le 
rie k 1 + 5 ara + ' s. *h Д 


. اللغوية اختباريا‎ К ‘bes ds 2 pia "t ۶ ig “au 


7 ТИЕ 1 uto Ee x. ont [з Or 
مراسم‎ Ln" okt اسا حا‎ Fu Le — A: گے‎ = = ^ mad Le ы à 
Lam 5 i mz 1 = =] - 
ail А АМ : 1. all ¿+ ¿> * اراز‎ PNE plis شود‎ Asse 

= =~ ےا‎ < шй, = = 5 
= ' = Se | t А 
| 0 i i [ =. 3 г -1 5 | | L= Li “Кым En 

يل أنه منہج الدراسات القارنة فينتقض ا حصول المعرفى لاام 

= 2 5 JA 
т "s Д ore = xl =!| ҺА 

MN Xi ریپ‎ xa wu! За ges Sed Эрш ل‎ 

z I‏ پک KE‏ 4 و 

سے 


ي بعض اللهجات بن {айуу (oe)‏ أو ین (Ayr ) uA‏ 
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asd الاشتراك والمداخلة‎ Ab (inter) على الضدية )26( . والضدر‎ (anti) 
E ои E ae E м | А n 1 a oe PEE | 
n aU المكان او فى‎ ox | على‎ (pre-) يدل‎ Ao Sa (27) على الاتحتراق‎ 


eS aa LL و دائیہ‎ 1 45 d دائيه‎ sib (auto-) е. k التقدیر‎ 3 


L] 5 I + Hoa m ar | 
£i Le APS رش‎ e Meli. аза, Le قیادل‎ (con-) السدر‎ ul 
e ةا‎ ov ) = ضا‎ 


xm T «MW T. er wh ہے‎ : де” v = E ss ای‎ LI 
"a Jas Qoo = 0и: is d Lasia! M a ш? لل لخصص‎ а أب‎ 2 gJ h 

“+ p= yy ea ہے د‎ Él fa. EE L ' 
bys الدلالة المادية فى‎ a Les استاتر‎ Lol اعرد ؛‎ E l| اوس‎ ¿mi 


< «صدرا» قد دخل على (É) GU‏ و(جم) 


| * = а ра 
Hl سح کے‎ аал س+‎ == wks 
ل‎ = A" = 


Т E = т EIT | "AZ M‏ 4 و لق 
L AU) Er‏ وهو oor or‏ الول Jl i‏ الزوائد 2 اللغات اشندیة 


uM t uy» Das lali قائمة‎ "c J موحودات لغوية‎ Le الاو ;12 تدخل‎ 
* š | es жез « wa | 
کل ما‎ d ل جدرق ویتضح ذلك‎ Ll إلى‎ «Lobo» mi ¿ Le Aa 3 لست‎ 


أو D U^ oUs‏ للتدليل 4 الاخ تراص К FR ETT Jy‏ أن ميدأ ا لزيادة 


: على ضم كيانات دلالية غير معجمیة إلى كيانات معجمية دلالية‎ él. 


: الكلمات العربية‎ de ما لا ينطبق عل صورة الامر کا أسقط تصوّرها‎ May 





sl gu Le ویدخل عامة‎ (2б\ 
antithese x= Ihese 
anticorps == corps 
antimoral — moral 


ET = Vu Jue + وبا ل‎ (27) 
inlervenir = 


venir 
interaction ie action 
interdisciplinaire 2 disciplinaire 
: à (28) 
comprendre = prendre 
conn fitre — naitre 
convaincre — vaincre 
confondre ER fondre 
convertir — venir 
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< 221 دات Yal‏ تفرص علیہا من الخارج NEN.‏ 
Lo = kem‏ 


dV‏ ان 
iy p LECT iN‏ کہ سی الل | 3 xdg‏ 


3" = گس 
a oie j‏ = 
Ы p = = = š‏ | # 


سے 


2 ^s V m (21) تصورة الگٹیرون‎ La LS ET. Е 


i = 
# ان کو‎ b "2 : © d j a = 


« (EN Codd iat OD s| a NI 

р 7 ارز‎ M A! ك5 سی ہے تالت‎ 7 : e : н] اسل‎ ky al > لل‎ 
: ow, Xj a - 

2 i 1 إردافها‎ n 422-5 À حشوا‎ A \ г ТРИ: يوق‎ CRT 
| Less ٢ و اونگ‎ Бы at xz Li Aas s tài 
1 : n Lis — 4 Ñ | ہے‎ ч: de Les اتی‎ ib valley gl vl — E p 
' ек”? 
2 k f += La: 


as ib sl. LAY LM asas مہائع اللغات‎ T Ps لاو عتراض س وقد‎ 
الزيادة‎ ut Я 1 


بالإرداف يست حدقا غارضا ولکٹھا Ж‏ من طبيعة اللغات U gabh‏ 
EE ma =‏ ! 


= چ‎ 
1i F اك الا‎ Е 
i TEST bu dle Zhu Via ix 
مه ه‎ 1 al الالفاظ‎ it & nr sie £z Lue لا تحبا‎ d Tu 
وائد‎ 2d # " 5 «& = i 
لی‎ Абай uum بشكين اساسیین ؛ انها غير ذات وجوه مستقل من‎ 
ч T t 9 TK] # |: Lus جا‎ |1 5 t ab Е j 
k. Тый فلح‎ 3 JE ولحي دات وجود‎ COEM كيانات لاموسية‎ = + 
سی‎ UN 7 : e raz 
| 3 ' bx L Le Lu te bas р dna لتحيل‎ ۲ at 
дз d اذ‎ 4 Ж و ہے‎ 
= © er G 
xi E à 
- d ; 2 “Al gos لت عل‎ 
23) J Lala صیاغم )22( وإن 1 تك‎ X 7 يمحن عتبار‎ 
7 i h 13 P zn i 
' ' ز‎ LS J АУУ en 3: Asil pial مساث اتال بعت ں‎ a 


aha Р wt! 
(24) PT يدل على المعاودة‎ (re =) فالصدر‎ > wp Ss 


mne (25) зуе! لى‎ e Ll, Jus Yu n AF يدل‎ (trans-) بالصدر‎ 


ES: 


H HD à - 
T 7 F Zn | اض الأن أن ذا‎ (21) 
w. " т. = r “кү ET T Áo бабын قارو‎ ее ہے‎ 
Gu لات سر‎ ч ad لعربية وغوھا وا کا‎ ' MT wela ka ait oe Gu. SN 
ae ھی‎ tah di [3 Dee 1 
" кажы = — =e TO الي‎ 


morphèmes (22) 


јекти (23) 


кь A ij P. 4 
' ھا‎ pe) 3 Jes وقد دخل عل‎ аш, n (2 ) 
revenir s= venir 
rere = шене 
redanner == donner 
refaite + e a s 
iransporter = po 
иге 
٣311581615886 سے‎ me 
poser 


тай ТЕНЕ m 


E 3 رر ےج‎ л... 
жы. =. < А аа = "ж Ë 9 وو هت لے‎ 








استقعلاية all SLES! Uh oui doas Last‏ عرف 


& Las less pos T. 
33l amu Sle, اصعللحنا‎ E LAS انشجارية‎ Lou 3 Б ots CUE T 


# 1 S "rus "T mF. | x ы. * 


= ید‎ - " " m. id TE 
th а 1127 las a ees 0 ALI At امقارنات‎ са pe NS M Le 
P4 à cies جب‎ „> ww i 


£ وانتظامپا‎ us à Gal ن‎ matlar اللغات‎ Sub Mal إلى‎ rid d الیعٹ‎ 


کے 
من ذلك أن الاشتقاق Gt‏ (34) في الأغة العربيّة bey‏ اللغة الفرنسيّة ٠‏ 
a 2 = M Ea‏ 


- سن‎ Sal, B Bes = Jac و ول‎ = LE LS ү domu LENS Mr >| 
# =s = ^n 
ib من‎ 25% ls th لغوية الفاظا بالاشتقاق العمددي اننقلت‎ Bola 


Бе # 


я p ر‎ a {5а als ومواهرة‎ al 
ar E = + “ 


c 


n‏ إلى cha Jis ig‏ پان 


(35) 5, 


والثائي لط аа Mis‏ الدائدة الاردافية “كشك ا من ا مادة з À al‏ 
سینا фойе uds зр о WANG Itala‏ ملا Elias‏ على bial‏ 
NE abs‏ الجذريّة ante‏ زائدعبا الإردافية ds‏ بعض У‏ سرة الاشتقاقية 
التأئیة من مادّة SO‏ والجم والعين تمصل على : رجع وراجع وتراجع واسترجع 
eu:‏ وأرجع Je Fe‏ على مرجع s‏ وتراجعي » BE‏ نظرت في 
مقابلاعا )36( As Leds‏ اشٹرکٹ "Lx‏ في الصدر д У, (ге-)‏ 3233 مع 
un‏ فى „Ын‏ الي هو са LA‏ 


+ ж * k 
1 UN La التقابلى ي لتوصلنا إلى‎ co التماذج = في‎ ire السعي 1 لن‎ is La, و‎ als 
ү” у? ارتباط‎ à وعاصة‎ 5 QA lile! cus الذائية ة التي للغات‎ 45 I را‎ al عل‎ 
هو عور التوزيع‎ ud المنشرذة بالسياق التركيبى‎ NT العناصر الحدولية » وهي‎ 





morphologique (34)‏ 
)35( فستتقل بين 


h га ч à " 1 1 
Ordre کے‎ complet — commandant — киште — impérant — primos ع‎ vaneri. 


IT 5 В sz e To. (36) 
1 =s 
ЧИ Tester — reprendre — rena "yer — rember — бб 


АРТТА ens 
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NH Ze «المقارني» الشائع أن‎ eo ذاك‎ T ms ы; 
| a التنويع‎ =” | i توليدية‎ alb eh abl ت‎ - ne uM, 
في المعنى من ولا(‎ be انطلقت من جذر ,44 ریت إليه ررااف‎ 135 
في الفرنسيّة من فجل (جاء) )29( فتحصل‎ alas IS isa yz إلى أخرى‎ 
وال وأرضى ,0 (30) وهذا ما لا‎ кз, وحدث‎ e» LL لى‎ le 


я А ا‎ а 5. 
pt s) لی‎ 5 72d Le a qx شرم‎ brem ps aj ت‎ Js ۲ + النظر‎ дё 


EN یتستی‎ 


ہے 
c‏ 


Nas‏ ذلك أن عبداً الإيادة التضامية لا يصبح طاقة توليدية ال إذا کان 

على حط sb‏ الاطراد والتواتر بحيث ым‏ قياسيًا » وقد رأينا للزوائد دلالاء 
U eg‏ صورة الحال کا افترضها الدارسون في العربيّة فلا تفضي أبدا إلى تواتر 
أو قاين )31( 

ثم а‏ إذا اعتبرت هذه EST‏ زوائد في العربية دحلت على الثاني فماذا 
ستفعل بالزيادة الحقيقيّة التي QU‏ بصوغھا على الموازين الصرفيّة ! أفتصبح زيادة 
تراكبت مع زيادة أخرى pl‏ تحملها على محمل زيادة اشتقاقيّة انضافت إلى زيادة 
м»‏ وقد Ul,‏ إحالها ! 

الحقيقة أن الغفلة عن سر طبائع اللّغات وعدم الاهتداء إلى تصوّر 
تصنيفي )32( متّاسك г‏ ارتجال التوسل بمنبج المقارنات دون التنبه إلى الحقائق 
التقابلية )33( АЗ‏ كل ذلك قد حجب الفروق ДЫШ‏ بین МД Leg‏ 
الذاتي في اللغات الاستقطابية ونوعية Gi di‏ فی اللغات HV‏ 


= È 5 
== в = si = | سس‎ = |" "x =, “| "ad 
ai Lis T. الاه ربية التي‎ "NO اللغات‎ ёол! La) قضديك‎ 





venir (29) 
Е Jie de (30) 

survenir —» revenir — advenir — convenir — devenir — subvenit — intervenir 
ن الأمثلة التي تستقرئها 3 الظاهرة ا تحمل وضع قاعدة ما ؛‎ ій лы үн 


! کذا‎ Qe AE قصلت‎ (eh) meu a وا حقت‎ Gau d Loi ر‎ oe گان تقول اذا‎ 
taxionomique (32) 


contrastives (33) 
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А51, L - Е er] 
= a اننم‎ à تار‎ 42.21 à dot IM S u 1 
Lom ie التعاوض‎ 3 a; . e á 

2 2 40 تتلوت‎ Мы! 


-ebaz دراسة‎ 344 
| «NW EPS Rss 


XK * # + 
والمعايير الاستدلالية وكذلك‎ 2 
sl as аы ыы фа, Ne: 


Зі „Щщ = eod. oe 
| Т sal] فابرز‎ чыш المتطلقات‎ as de ы فيك قاعدة ملیجیة‎ 
° 2 | М - à d Ы ` i 
صياغي في لغة‎ гок L С Ê Fa) قوالب‎ à la zac M 2 
ar 1" eu p du de y" 
а } W- к 
| “Lu st فى‎ 3 dz, TALA. القوالب‎ o^ jl 87 


ca 


بالمنازل الشاغرة : وهي oe‏ 
op dL‏ عاور علم المصطلح من — 


. ال مح‎ 
" 1 Сч k 


mie le 


озушу‏ في تطابق النازل 


m 

خللنا قد ENS‏ عق JI Je‏ اد ے_ Le‏ العربية من صيغة تل | 
E‏ وا Seule ia ici‏ الي 

miy T = P 


"ma aiii UIF M مم‎ š 
d а si جھول‎ x 
= بينا يتوقر‎ ٠ Fh N LG ۽‎ “sh 


(42у. aliis a mo طريق إحدى اللاحقعين‎ "P 
MBA dia ae ы تخلو العر‎ oi © 


La LS‏ يعزى 


| pet 
أي المصدر المشتقٌ من اسم‎ ха 
عل ان العربية‎ t (43) والاتجليزية‎ idi Ж B HI بعص‎ єз متوفر‎ c JU 





ible — able : La, (42) 
eligible — admissible — mangeable کیا فى ب‎ 
admissibility — admissibilite (43) 
eligibility — éligibilité 
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an 


oo = 1 2 “| | à = |‏ ھی وب 
والترا کن = ae NETT BUE s OI Eas L‏ 


py An M | К өңү" 
المعالي‎ — = le Qe التعا۔ يله التي‎ 


к pu А lé لات‎ X ; (37 NT 
= K еЗ, ء‎ xl ۸ an! „8 نہ‎ Са Aa з EVI ( ) 
wr سیا‎ Ë A 
LÀ s L M ل اود قتران‎ "A Ке ( ر المتغعديه‎ | E صہحیۂ‎ Le تتعين بذا‎ ina 
ya: slau we I | 
” | ١ зд 3 АУ pe: Jal Ae A e E t اقترانا ضروريا‎ 


5 “ = z ! F. . تھے]‎ n Р pui 
(38) Kw بمجرد نويع‎ AY فضلا عن ان ختلف‎ 


فالادوات alle Wg‏ مردودھا bl‏ 3 اللغة الق 
وظليفة Ris‏ الناحية ا معجمية Les š‏ عكس 


ai 7 


хад‏ \ واحدة sm E Ni Lalas 2 bal‏ نت اقترا ц:‏ بالواصل 
ASS‏ مل sal‏ تہ وتتباین Zi AW Las‏ یتعڈی ЗА { k=‏ 
E t =A š = | z і |‏ 
Sis rs (3 9) (lu)‏ عل as à‏ € وهم جرد ۽ d ajles qam wi‏ 


= E s 
2: شيعنو يد متغايرة — الادوات التى‎ 


| ذلك شاا à‏ 


n & 1 5 1‏ 
«الإعراض + والالتفات إلى الوراء أو الاستبطان WA a‏ 


والتشوق ‏ والفحص )40( فضلا عن معانيه إذا À cask GA‏ 


وات آخری ‚(41у‏ 


+ ЖАШЫ asap Ая ә العربية فان حروف التعدية دات‎ al à Lal 
سا‎ 1 ый ae 


wen d 

a سے‎ 0 Thess (73 = - ما‎ 8 + 3 Д A 1 | " š x ' 

BE حینا فیکرت ها وزن وظيفي من التاحية المعجمية‎ SVG فروق‎ E E 
= Ы = Ta EG H * à | > ' a 

«احكم له وحكم عليه» ولي — في الشيء ورغب que‏ . او في دخا 


wha i a LL مدخا ل‎ eae E S ودخل + 2 ۾ ود‎ As à 


انت لم حول 


"b 42 Lei‏ 4 هيما ربة Cr‏ محال oi‏ متجانس ; ,254 شلد 2-1 .3 * حا 





A TIT] AL. e = A а = + 
prepositioóns : az وتسحی في‎ (37) 
NET] == ay ma À mw CN =. а а н“ £ = = r4 
: تقول‎ à الاتعكاسية‎ ДАЛАЙ إلى‎ АЗАА АААЙ تغیبر الماصلة عند تغبير الفعل من‎ (cem قد‎ (38) 
décider de faire... 
se décider à faire... 
commencer а (ou) ...عل‎ : Las cakah الاقدان باحدى‎ uus iz الأفغال‎ as di E 
E ت٣ تو سرع‎ W 
to look (393 
i = ^| = [i> i ЕГ 
: اخرتیب‎ Le al test MER تعا‎ (40) 
into — forward — for — down — back — al a- after 
هر الان م‎ W (41) 


mer — upon — up — to — on 


40 


" 


ا د عد fee Lo.‏ 





= 
„ы, SEES ہے‎ ES. 3. ҮЕ iode + Shag qp oma br 
LS еы? ہت‎ ы! A pi سے‎ he q= لار‎ we | [р = i “ы: لوحال‎ | RE o^ Lu 
A li * " 
te da ela ue || 
ج ےا 7 سد‎ 
|| а 0 БЫЧ = < | ود‎ = TES li lx i | den 
سام کی‎ me سےا‎ d а ھا —-- £ " سے‎ Lis E di أله‎ 8 Lal 
ph — =. "am -- = : " = 
i ssh „штп أله‎ = Laus . А. УДИ Ls Lil a Ы al. „М الفا‎ 
Burn шш يز بین‎ ee يه‎ "emn Ce! نوكر‎ 
ЕТУЙ 8 Lal! s ed. E E " 8 L 4 а а; 
= = — т ہے‎ pale ed 2, 
+ 5 2 "S a ee ы n МЕР te Ta 7 بیشن‎ зы 


5 Etes MT T = | =. gA Ao poe hs a 
اسا افا‎ A l= ee „| "Ын! le e 
AE D а as a n 42 نك‎ uy أذ‎ E : 


I E E al lis Sue ARA = T Аш il A. عل‎ alas Yl | чае 
| == i. ا‎ à =* " { T. FI 5 
керсе ee ees Ji اجون اچ للمجهول فقالت مفعولیة كذلك‎ 
= STO و‎ ' i А = š 
réel انسادر‎ = gees ee | = عتمثله في‎ aliad alt л. عل‎ à ке اید‎ 
s = ahah Ta 4l "I نا‎ ТА 
mite Оу نے‎ aM النصدرید الذالة عل‎ з 91 | GL يذلاك باللجيع‎ 
* ж + t 
1 m - i 71 ү 
wi UL AM: اللغة العربية‎ = А طرائق‎ AER إلى != الوسائل التي‎ au 


"ү pl a at = E 
= 7M, =i] = " | t x. = 
M cree لاعت‎ s о Casa راہ‎ NE nts 
a ar „= ко يك‎ сале حال‎ У! Aa 2 


ЕА‏ وما يعتريها 


. ALU الاعراض‎ +4 mela Late 


cadi Legs Йй Wa al 1:8. ھن‎ als ез, bak 
گا ۽ ےا‎ =. K ` = tow 


Ad ЫЗ ded LS ud خايزة‎ d إلا و‎ | 

= : € ee ج اللات‎ alal لن إنها‎ L الاعضار‎ al, الأقعياء‎ Le 
Aia ic "mu! УМ zl | al 
EE. == و‎ * — Con لتواصل‎ ! uži الذي یسکر‎ Sn ١ اللغوري‎ 


š به التواصا ل العلمي المعرفي‎ PE سا الذي‎ 
адар اللسائة یق‎ al NAE л м РИ . - 
+ SLA АГУЛ! "AM bel К Li ж pe 


= اج‎ £ <. 
3 2 de 





bari! 


„^+ - - 0 Г] - 
А 7 = a ы و یتعدر اگ نیل مضاتر‎ (49) 
II" ^N ani E ' z | 
tae En أله‎ ада عل‎ alla تک‎ 


AL mil 
— M ennsiituer — se contredire — s"organiser 
asbl 

4 
йш — organisation : a کان‎ (50) 


auia — destruction 
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— وقد с‏ في AKA‏ صيغة مفردة للتعبير عن المفعول من NN‏ 
Jm‏ ج ae‏ مدر الظواعية بأن «ps‏ 


1 АТ ә م من المنازل الشاغرة : فى اللغة العربية إذا ما قوبلت بغيرها‎ lig 

ы : ы‏ سے 
ذكرنا S‏ الصورة العكسية قائمة "dl by‏ > من ذلك مثلا z ^+ т‏ 
дА 54 " NU к‏ ؛ سا a iul Uis‏ العربية n ALET‏ 


تعر JNU‏ عن Zhe‏ تقديم المعلومات فقول (إخبار) وتعير SOL‏ ع e‏ 


oe zc ل‎ 


العمليّة وهو المضدر алый!‏ للإسميّة Ob‏ نقول Y (ae)‏ نر š;‏ في الفرنسيّة е‏ 
القوالب ۱ "SRM‏ ها Де у Uds‏ الدلالي )45( . فنظل ؛ ل تعاعلنا مع 
لفظة واحدة تارجح ہین احتالين قد يزيل السياق إشکا ما وقد sui бы y‏ 
كثيرا ما i dam‏ في الفرنسية مثلا إلى غبارة ALLS‏ إذا ما اردنا pu‏ عا Da d‏ 
de o да‏ 905 من kaq‏ يلقل “ey‏ 


LASS — وما‎ Aat مصدر‎ CE ں‎ AM z السياق یندر‎ ee à 
; (i یسوی‎ И pil العربية قالبين‎ tee حين‎ iod 


м 
= 


(تنظم ومنظمة) Ana 234 | i‏ 5202 . عن استیعاب الفارق “Wah‏ = )47( 


NC Lage الفرنسيّة أيضا‎ ES š з РАА ә; 
7 * | 
ee مصدرا مشتقا من‎ Les. 7 45 الضرفية‎ ен يس لي‎ 


كن 
لصیغة الانعكاسية йәш:‏ لني لي یکون + فاعل المحدث ah р‏ عل 


дай فإذا استخرجنا من اس ع مصدرا وجدتاة متطابقا مع‎ diia „ый 





)44( مثاله ما يطرد الآن من : Худал, Җый‏ 
)45( 3 یتطابق Information alza 5 ы‏ 


ET 


ч 


3 و اک‎ [runt pul 4 B HET 
Su) ہین‎ Commumcation , قباس‎ da! e 
k= 
£ 
' W: = 1, T 5 
{с fait de... tou) Faction de... ; بان مول‎ (46) 


А کا‎ E k Slang iil шип ET E p E (47 ١ 
4 i organis: ation fi mit | 
constitution في‎ y ferme pronominale (48) 


forme rel leche 





يبن lb‏ موضوعة جدولية ч‏ وطاقة سیاقیة 2 حافة 254 ن اجار ll ael)‏ 


. Dd فيتزاح عن مدلوله‎ SM لالية بين أجزائها : يتحرك‎ OME jé 


ү;‏ قد М‏ ! قبا | iS I ыз ۱ ы” | ala! E i‏ کے JB E a Ы‏ بت شے ہے 
dE | 1 7 £ gja‏ الہ i E‏ سے Жу‏ 
قائما أو مستحد — ز جسر العبور تمتطيه ul lle di [А‏ 
j‏ | 9 نج RARES PAT К g Jh‏ 
الممهوهية , "йа‏ هذا Е — I d 3 tr Ail‏ " 
À | р A е : i 2‏ ي ана Ee LM J stss wie‏ الگا et fe us état AINA Qt‏ 
k= і 8 r‏ + =¿ سینا = سےا + = 
المفظلحات | لعلمية والفنية ^[ 1224.4„ ی مظهره الزمانی ہے ds E‏ تح )2 š 5 rt ç 7: 244 “| = A “| i 7 ; i | HI | "m‏ | _ ` 
"d Li! .‏ 5 لاس Ll La‏ لطس T‏ شر ال Qul ui = ЖЖ‏ کے ae! шашма!‏ 


إحدى طاقات Ga & d i SH‏ فإذا * تستوعبی EN‏ الد قان LE‏ هم الامعدات jet je Sal‏ الع إلى اتلاك SVAN‏ 
الحديدة دول إقحام دوال طارثة عا d‏ جهازها القاموسبي me‏ تتمثّل any sets ifs ИРТА уур» sal)‏ ا ئن ا is‏ ا 1 [21 اۓ 


=... жы! e Aa گے‎ ! "Lk =. n تات ا‎ „= | iv e x ia `= — LE at - 25 Lu 
= | E 5 i ps PLI | تبأ‎ | 

مفهومية جديدة فتعيد تنظم as YM Уе‏ دون إدخال الضم عل بنية pw‏ جسورا «قتية تتحول عليبا من دلالة الوضع الاو إلى x32‏ الوضع العارق: . 

الجائكة | Ja‏ هذا ا AM "té и eie‏ ہر "ER ai ix wb.‏ ہیں iS‏ نک 
انسیجھا :و لاستیعاب يستند إلى ل التحویلات ANG‏ ولک الذهاب واإياب قد يبلغان حدا هن التواتر يستقر به اللفظ QA t‏ 

let | = =з i " x Qm = P 
з eo aa ды! عدا‎ ра ү Sam Ll غلة‎ ahii Judd! All ual ول‎ ы! JA Le غير إرباك‎ >F 
= > z = "= LL а L- = T GrP = E 


L: " ~] x |‏ نظ 1 | Au ll sala!‏ الاسلامية ف »43 аж! qlee ns ges‏ == ناك < حاونت 
أن اتصال لحي ل الد آ3 E „л LA‏ = ہے “ = # ہے É‏ = » 
—À‏ عل У ү | a sg» — е | | L Y‏ 


مساك — ے 
TER‏ 
, 


منضارین : المنظار او الذي د ^ نظام البنية العامة داخل 
а E - а MT OST‏ 
si SJ А ud‏ # خط الصيرورة Ж АУА‏ تعاقی Fh xA = ke AT в Hi Tn ES al if Н b H‏ ال FA,‏ 2 | 
الممهوهية Er 7 M | да ay‏ على ان wes‏ شانا اعظم فى اللغة کا سبق نا تيان ale (54) «Usa‏ ما 
ذو ee‏ زماني o peb.‏ فييجسمه Шу ДМ!‏ الثاني anon‏ ما =n A‏ پر gems‏ ال کی £i, ci fei‏ 

يصطلح عليه بالتقل . ذلك أن e y ‚ышын bei‏ قد лд‏ المنطلع aa‏ إلى دقائق اللغة واسرار الكلام أن للمجاز من الوزن والثقل 
e^ J е быа, le‏ ق аш‏ اللغة Le Sale SL SS ode Y L‏ الاطلاق وتعتی iles‏ اللغة Lube‏ 
reco = d и‏ عرفية B DÀ = 1 + " 5 +, 5 D. I‏ 

البادغيين )51( ‚ Ри‏ - 25 على G j>‏ الوكلا تق P‏ دش اک تم سی 02 التعاها A‏ معیا s‏ ان Las‏ 1 

; = v bi > 5 احرکة‎ "uU ule گی‎ 


"à‏ اڈ ; عملية تحویل اللفظ إلى مصطلح Less‏ الفنية وتسخیغا AM‏ 5 ,)25 نے ف مفاعلات ДЫН‏ تركيبا ودلالة 
we‏ فاجاز Бш, 8 Le 1 a. N | яа Te‏ [ = » + 52 
"qr s x3 н‏ إلى ЗГ WASP уе Ag‏ قلق اش مم И‏ نان الام البرك یق الكات: sias.‏ 
yr Е i.‏ — اد E E. | LA : Anz JA E‏ | کا дя | жа‏ کشا a.‏ وف گل al^‏ 
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(المدخل إلى المنطق) و(كتاب الاسماء المفردة) و(كتاب الا ماء المجموعة Ц‏ 
(oe‏ )15( . وما إن استقر أمر المفاهيم > تجاوز العرب مرتبة التفجير إلى 
منزلة التجريد فقالوا : المدخل والمقرلات والعبارة . 

. (16) وأفوذ قطيقا وطوبيقا‎ Lib الشأن مع أنولو‎ ш) 

vey‏ قانون التجريد الاصطلاحي الذي صغناہ ٤ eU laibi‏ ففی مطلع 
عصر النهضة الحدیئة قال العرب : الأنسخوت والجرنال والتلغراف وشمير ap‏ 
ولا كتريستة (17) وكلها نی JE de‏ » ثم تفجرت مداليل الألفاظ فقيل 
يعن العلوم وأكابرهم) و(الورقات اليومية) و(إشارات GA‏ و(مجلس شوری 
Ьдеу (EI‏ الک ا عند 2 | è‏ م للا de‏ سے 

(л‏ و(خاصة الکھں عند حکھا) )18( 2523 مرحلة التجريد هي التي 





)14( انظر t SM ib ail = ult sus‏ وت 
)15( المرجع . | 
At (16)‏ + _ 105 


noue Ne deduci? 
214 2. اترعة‎ ЕЛ : الغیال‎ A ) ) 


79. 36 — П ض‎ — 1959 


А e (1%) 
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ل تختلف السّبل بین الاصطلاحات العربيّة اعتلافھا d‏ هذا العلم : ea‏ 
الحديد » LA‏ الدّخيل » المتولد الغازي c‏ نعبي SL‏ . والسّبب 3 ذلك 
Gi‏ هذا العلم ة قد حمل على كاهله کل أسباب )225 الاضطلاحي | بين العرب 
us‏ أضاف إليها We‏ ودوافع تراكمت باقتضاء Хер‏ المعرفة ie ҖӘЙ‏ 
وکستملیات às UI‏ اللسانية خاصة . 


فاختلاف الینابیع التي ينبل. منها علماء العرب الیوع بین لاتيني وسکسونی 
وجرمانی وسلافی ( وطبیعة 524-1 «المتجددة» À‏ تكسو المعرفة LU‏ 
المعاصرة » وتراكب الأدوات التعریفیة والمفرداتِ Le VI‏ عن يقتضيه تزاو ج 
¿su‏ العلم وموضوعه في شيء واحد هو الظاهرة ЧӘЙ‏ » ثم طفرة الوضع 
Cyl‏ وما ینشاً عنه من تولید مطرد للمصطلح Sill‏ بحسب توالي المدارس 
الأسانية وتكاثر АШ‏ التي Jen‏ .بها كل حزب من المنتصرين ЖЫШ‏ الواحدة 
JS : ui‏ ذلك قد تضافر فعقد واقع الصطلح Gall GUN‏ فجعله إلى 
الاستعصاء والتخالف أقرب aus‏ إلى التسوية والتماثل . 

ومما ازداد به الأمر تفاقما دوران المعرفة اللغوية بين متصورات مستحدثة 
ومفاهم متوارثة ء وكثيرا ما يتجاذب الميراث الاصطلاحي ذوي النظر فینزعون 
صوب إحياء اللفظ واستخدامه في غير pE c EX olas‏ بالمذلول SLI‏ 
یتواری Le‏ خلف المفهوم à Grol‏ يعسلل أحيانا ade, el‏ مسحة من 


+ 





MÀ M M MÀ "e аа 


il ۱ |‏ راسا алау,‏ 
)1( مضمون الفقر ax CJ gahl‏ قدّمتاه للتداول والتقاش في الندوة انين c gl адде‏ -" 
اجوپ قل Об‏ موصو 
الاقتصادية cb ele‏ إلى الجامعة التونسية في „ш;‏ 1981 بتوس؛ ر d‏ = 
à GL»‏ خدمة اللغة العربيّة» فضبطنا Lit‏ بعنوان : «اللسانيّات وعلم الصطلح العربي 
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gd ZE مياسن التعاقب‎ 255 


v 

ال ما يقنف عليه BI‏ استعمال اللفظ في oh oM ae‏ يعمد إلى 
قول Lai‏ وهو ها يوافق مرتبة Gt! АШ‏ ضمن ile‏ نشوء ااصطا 
Cu‏ وقد أسلفنا بیانہا UG‏ الحديث على هنا di‏ بلفظ 
Wy‏ تغوستيات 6 )2( pami‏ اللجوء إلى 321 Vm Le‏ دوران Sade)‏ 
AL 55 de‏ المصطلح de cya АЈ‏ تستعرط الاحتالات blest ia‏ 


معياريًا Ust‏ في نفس السياق . 


ثم تعترض | أعه بع شع ں الصطلحات ali‏ اله | طبيعة à‏ العلم alz- azaan‏ م 
эы Q< = Ayes‏ ال “ale T‏ 
ë 2211 ot‏ التي با صمنٰ 47 DEC Vs эы ль‏ ك: متو ره AE‏ 3 


FS. AM حي التقدير‎ D سے‎ d La is EN, al ay العناصر الک‎ 


AJ zoll إلى‎ jM al ل الخركة المصطلحة م‎ Je 59 GE يق التعاقت‎ ы 
des ضعن منازل التجريد الاصطلاحي . ولنبدا نی عرض هذه الجملة الوفية‎ 
وتعنّ‎ Ше الاصطلاحات إشكالا : تتداخله مدالیل‎ asi У «дай! ay 
مقاصد متضاربة خسب حمل المستعملين له على أغراضهم حملا يوام‎ abs E 
UL! ويتعسف المدلول والعرف فی تبيانه‎ » Le وعرف استعماله‎ Ju Ce 
الاحیاء ويتوسّل‎ меч ai هذا الاصطلاح‎ yl ما يلاحظ فى‎ dias 
مصطلح قديم متوارث استعمله الاجداد في سياق الغبارة‎ OY بالتوليد المعنوي‎ 
CS à يضاف إلى مفعمله‎ Даса уза Ji حييث إن طرفها‎ cA المضاعفة‎ 
i في اللغة کا استعملوه‎ эд فعل‎ de Jus 
وتنوعت مقاصدهم إليبا > وي هذا‎ L nuc is وق‎ Hall الملعارف‎ 
للعبارة منصهرين مفهوميًا بحیث لا يدرك من إضافة‎ QUIS المقام كان العنصران ا‎ 
بعضها إلى الآخر إلا متصرّر متوحد هو ما به يدل المستعملون له على هوية العلم‎ 
(3) بذاته‎ ^ш) 


في رسم شعبة tepat‏ من — 





1969 , بوتت‎ 1 A je. 2 L salt adi › 4 «الوجيز‎ РЕ ZR У Ме ale Le JM (2) 


:7 — 12 
axi! 0‏ = 
à au 5 кү"‏ مصطلح «فقه «ШЙ‏ وتاریخ استعماله عند العرب عبد الصبور شاهين ue d.‏ اللغة = 
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od ШЛ القضايا ویعسر حسم‎ us LUN Dja s E 


= I 

الخنصين : أعلى هوية ç‏ اللفظ یتحاورون ن¿ أم عا لى مضعوت الدلالة . 
ce‏ هذا الجدل j‏ الصطلحات LE‏ يخلض ЧЕ‏ لخدمة العلم ونه 

المعرفة i‏ 3 رکه | EMT LE‏ وا رّيادة m‏ < الوضع Le $, ale! às‏ فى مقدار 
лн‏ من ا حماس وا خطابة CAT‏ واضع à Qu Ma pen‏ تفاع ل واتفعال 
Nat‏ قطعا دون مهجة Шека EN‏ أن بعض العلماء — وإن سلموا بضر 
уа, 3 21‏ برشاقة مسطلح جن NH‏ —" ها دآبوا еї “Жыл‏ 
оды У‏ فی الاستعسال وقد з=‏ ہم ДА‏ , عن pail Ë И mo‏ 
de les à E‏ عقدة Pn‏ في واقعنا العربى عقدة الذات | 


عل йж à À‏ الغلا ke 227 i sei 7 A‏ الصطلحات А.‏ ہی cens‏ + 
من العرب ما کان ا ان تتعاظم إلى J>‏ الاستعصاء Yal‏ غفوة القائمين عل 
رق عن Je‏ وضع المصطلح وتطوره طبق مراحل التجريد Lee A‏ 0 


فمن lass á ES. енй‏ ونوعها تر کہا عل Le‏ أوضحنا 


7 
АЁ‏ اللسائيّات التموذج الأقضى للتبدد الاسطامی“ بی العلماء العرب L‏ ولك 


pad‏ الذي يطلق عل هذا العلم oye Jal = А2)‏ دلیل os‏ کان 
لاتاق NI‏ 

aj كات‎ ila Gd كل‎ ue ун 7: 
إلى‎ ue ns -— 

c й. 1‏ 4-8 حل الاضناء فاا اقا ل من „й‏ يتفقون à Less‏ 

ай Qu" er الاخختصاص‎ Jue o يعبرون‎ dy Le وهر‎ ٤ مصطلح م‎ 
"PEE كفا‎ Koy) жы ы le جتمعون‎ 
ار‎ ae AN Pon “ad са) على‎ ' 
pe وعلماء الكيمياء والفيزياء وعلماء‎ cel os 2.25 


سواهم :3 = All‏ تغلين 
بدرس الظاهرة ال والعا كفين d Le‏ علم قوانينبا 


ضحنا ‏ أن 


+41 sl على‎ low 

Ww" 24 el‏ الگا 
pr‏ لڌال i 4а‏ فلم rege‏ عل AS‏ | 
ال Ай сы УЭ жн tle‏ التناثر بحیٹ ٠ ыг‏ 
الڈرین 2 AE in‏ متعینا أن نتناول 


L. یو‎ s daly Vua Ө 


سح فاعلون à; at + к‏ 
M‏ ج سر ل Less jell dale‏ ر التوع دون أن 


5 








- mi) сый Ге: cad | : : 
| «il al! zou اللسانيات فاح‎ a 5 تن‎ x 
PL 47 LE — EN. k= حا‎ = EL کے‎ 
x i 1 at 
ا‎ AN سی‎ дар b Ша. lesions Lacy à 
a ‘à & ےا1‎ Ni chet ther L4 fetes, — . acm ال‎ | i 
“tes Eee au P . oW | 
“ү 1 d | 5 ^ я |! NA . 
EE. | '| дада dll ou! Даа 7 dell aa à , 
Lost! هدا‎ wee c 2 (1) پا‎ dally 
المقطلحي‎ 
|: Ta ад! 4265 LULA à یک | اص ا اغء ا‎ 
uel т. фа: پچ‎ k. = {7 کا‎ 
= 1 QE | = | 2 ali =y] 
سے‎ л: 221 ам انمستعما کاس‎ uta e а 7 L | š \ E الكام‎ 
0 ال‎ АЕ: La LÉ ` les) \ w. d Jarh نت‎ =i 5 نه‎ 
Qe = = > = = e Á баа] | 
= ت‎ ” " 5 EET = af is = m = 
š „ | ж. 2 او‎ ЕЗ oe s al sel K-a 
А! le Р E JE a کی‎ „== Eu, شتا‎ | 9-8 2 i EEG 1 «dl 21 > 
— LE EEF 
|| | 51 | 7 || l: -Il ë x 
1s s | í li 0 à a 
Aa uim uae NL l ! Ui ele یات سے‎ =l р" адар Las x وت‎ | al \ = оң 1 if эе EH 
- Kg 
_! = ES رر‎ i P 
1 I -H А mE. 
E Y š LUE š, L= صماعة‎ k av VET `, — عن‎ ors! „дё ABI 
= 
1 | am " 
ME ci Заба شا‎ ә SU رجہ التصوى‎ xl أو ہے‎ xm ۲ sadi: 
= m — La а 1 | 
2 [Ш> 


d 
g= - 
‘al 


NS Du. Бы ип M il an ! EM a 
5% CF mr k= edite — = عي‎ A L ch de وشن‎ м Al الت رید‎ 
+ | eee قحد‎ 22 2E کل‎ ty itall à "REI SP 7 311 my ‘ a 


Fe‏ سے 
m" da dc à m 7‏ ایت کے 
س وص = = I‏ 


- i El ge = 1 0 نت‎ ! 5 Eod = " š 
azul دزن الترکیبات‎ CH dul + sn ہے ر۵‎ е 1 ھٹا‎ talè 


к = 4 Jo а) 
= =-= s= 
51, ات یلا‎ nes 7 = EI iod xo à | 
а. m = ce a E qe L ne a^ ا معیار شابط‎ CENE 
-- 1 4 є 
dis اغ العميم‎ 5d 2 لزنا‎ e a Ыр. . 


à Hi کش‎ = re К ” 2 zi 

Bil ان يفصم ہین جزءي‎ Deme واولى. 'درجات التعبير‎ . шш 
إلى حقلين‎ ole И د‎ dim الاصطلاحی فصما مفهوميا‎ 
تات عن‎ Jaga القائمة على مسا۔ر‎ à اللغة |„ ا لضباغة‎ ais إذا بعبارة‎ 3 3 ГУЗ 
الحكم‎ „ж اللغة»,‎ E «xii ilc» 3 Ag E. Ц AE ib t ales 


بالمقاضد فى Lil, alall lis‏ في lan‏ لتعبير آحیانا من الشاهد Sell‏ الترشبي Le‏ 


ct, GH aaa ile le Lie, r tal NT إن‎ Ай, E 
العربية» فينقصم‎ ЫЙ ай» Aue us JM الثاني منہا دون‎ ctl فيلحق‎ 





La E A‏ وفقھ 


' مسي ا‎ y ael ag من‎ cali وینگر‎ à OLS مقدمة‎ gee) 
M e ومثله فعل‎ з, 

اللغة» على هذا العلم ا رف Дал us) PEN‏ د ضحي الها 
في 2« «iai‏ ط 7 > ص 20 : 


alee! Jn 
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57 ә في مسالك‎ Gall 45» مصطلح‎ Saal الحديث‎ a à 


{LA له من المقاضد‎ уа ما‎ Ж € ےہ الشگل تتنازعه معان‎ 5 KX 


2! 


айа! عمد‎ Ball بدیلا من المصطلح الغربي «فيلولوجيا» ولکن هذا‎ iss 
ra je غلم‎ d e استعمل‎ ай, » به ازدوجت دلالته‎ руы 


القديمة ويعود هذا الاتتعمال إلى ài.‏ 1690 )4( ومداره تحقيق an‏ < 
وإعدادها ш, PI‏ رموز الكتابات القدية وکل ч зма b‏ 


pr^ ثم ری‎ (5) аа الافادة‎ Kr Ср = عل‎ tlh التصوص‎ 


المصطلح =l‏ و ,اسه ce FL‏ اللغات lx‏ نظامها وا۔ E‏ 
Ls‏ الصتية والصترفية والتحوية > وا جامع بين المعنيتن أن هذا التشاط gali‏ 
انما ينطاق من النصيورص KAA EFEN‏ بصحتاء وقد ظهر هذا PU ES‏ 
15 اللفظ i‏ في تاریخ اللغة Anand AM‏ سنة 1818 )6( p КЉ‏ العرب فته الا“ 


ss 


ol = للمصطاہ‎ Ul E عل‎ gall ME برب من‎ silbi 
الحامعات احدى شيادات الاجا نازة العربية‎ oe can Pug Lis «Ыз» 
mx Р 2 بعینہا‎ A AM اتلك‎ proci à : المصطلح‎ А L Ж adi بشهادة‎ 
متواترا نی‎ n AEQ mu این ارس‎ Fe الذي يه‎ GUN call as 


ug T 5 | Ы ' = s =e 5-5 = = ‚| = et 
ce gt هل \ —- \ لعربی‎ Lis oe Les ماد‎ rem F | ساٹ | للغوية‎ '. АЛ 
الالحداد‎ uu 3n تضه.‎ BLL ها يلغ‎ CEN SI 

a £4 "d = = 3 E J 


على Li‏ ما US‏ نتعرض لشيء مما أسلفنا ولا US‏ نستطرد إلى الشقوق 
ااصطلاحیة والفروق السياقية a‏ و تار E‏ بعبارة aiy‏ اللغة» عل هذا DER 22У‏ 


ДУШ‏ فحسب نعني المعتى ال لترائي Gell‏ ؛ ومعنى تحقيق التصوص ومعنى 
وضع نظام ll‏ وضعا Gé‏ . ولكنّ مصطلح فقه اللغة قد استخدم ‏ قصدا 





العام Là‏ 3 مكتبة دارمالعلوم القاهرة à‏ 1978 ء ص 5 9 - وانظر : عبده الزاجحي » ка‏ اللغة في 


un dip Жаай الكت‎ 
3 =, " 


لتهضة Cu à‏ » 1979 » صن 9 12 à‏ محمود فھمی حجازي : علم اللغة 
Spl‏ وكالة المطبوعات ء الكويت 1973 ص : 65 — 68 ‚ 
)4( حسب ما أورده قاموس «رويير Gaal КАХАЙ‏ | 


)5( راجع لبيد pe‏ «التوسم | dmm dé‏ علم اللغة العرية „е‏ 31 — 32 


' ا 
s p! RU (6)‏ 
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- - : 
ا‎ A AE m gu uc, "MEN < Y 
à dn اسه رد‎ 2 talala سی‎ a Lia 4-5 2 ہے‎ T» i گے الثاني‎ Li] STE i 1 


“ы” at |) siol غات‎ 1 zt als و مود‎ < SR P NI =| Ys 
T الا‎ LESE А, die" CS - هذا العجرید‎ là 


AS بالفقه دون اللغة‎ ail 2 pt فمن‎ (14) pe اللغة‎ ay AS 


=. à 5 a| : ; 
Ii „җа 4 > 2 34 سے‎ "4 
als 3 229 | "vn M 2 


Au el cf? 2 
“шз š Aal متصور‎ Ni بيقن‎ Y adus 
A ضحم‎ z alle ša A Le il | الدّخيل فتحول , المصطلح‎ Bali 
‚ التفجير طبقا لناموس الترقی و 5 صغناه «احتججنا له‎ 

ويلععلف عل مضطلح rie Gall ais)‏ ) € : 
ss oe ЕТ‏ الإحياء |3 استعمله العلماء العرب وخضوا به دراسة الالفاظ 


i 


"o4 Yu. نك‎ pas اد‎ za Ll aa 2 Е. 


Р 211 "aal!‏ یں 
Pet >= ( ^^‏ شع 


il к 


a= = tj 1 
اللغوية‎ saui alel Це 


б المدقق عند الرضي الاسترابادي‎ ш 

| داخم أن امتغتاۃ odd Nita‏ العيارة as‏ إلى Lab‏ 
خلدون )15( . Al Cras‏ واضح ul‏ استخدام eves‏ شا т‏ ل فی à‏ 
Lis‏ بعضهما عن بعض TAR zat‏ 
المصدر العامل عمل alat‏ ؛ ولفظ اللغة مضاف a a‏ الشكل 
à‏ فى التضور ( فیکون معنی (علم اللغة) مطابنا ux LS xa A load‏ أجزائها * إدراك 


cal ate الدلالية ا لو قيل :۶ عملیة‎ Ws 


"mr مشعول‎ 1 


= 


li 


العرب ا معاصرون d le РЄ‏ الدرس os‏ الببحث 
een‏ عمدوا إلى 


als‏ ٹوسل اللغويون 
tJi‏ |الحديث ,4 iso) Lai‏ موأ حقلهم vn‏ 
ات الاحیاء jo e uu‏ 
a‏ جح 


توليد معنوي 


M aud رات‎ aa mie 


Dont Lalii le al 


‘I 
- on etm 1 L. Cama db .العام‎ ls Ww. 


+ 1978 : 
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|| فإذا بالوحدة‎ Gall) Al 


t RE لی ےر‎ ый 
\ 


py تتا له‎ З (اللغة) عن لفظ (الفقه) ليلتحم بالفظ‎ Ba уз, 
i» 


0 ! (4 all 
jM oue LAS جا‎ lui ДА de 
(9) العنوان حرفيا‎ ur کم جام کتاب لخليل = نامي‎ ‘By «x 
Le JU الطرفان المكونا‎ A= Yai العتاوين في تب‎ аш من عر‎ +: 
بد‎ peice Bs Ж سن کہا با عات‎ sl 
бо رفقه اللغة) وينضاف‎ 
фә ومن هذا القبيل عنوان محمّد‎ à فعلى عل صعيد البنية التركيبية‎ Sb دوك‎ 
صر‎ gal اللغة وخصائض العربية» )10( وعنوان عبده‎ аду а 
sus تضمن عروضا ومقارنات‎ ҮЗ (11) فی الكتب العربية»‎ ulli АД» 
. الخالص‎ aui في صمم العمل‎ 


«دراسات في ak‏ اٴ 


N lass التاحية التقديرية‎ o^ والصورة الغالئة من 1—2 = — س‎ 
= و إیرادہ‎ Мул ixl مصطلح فشك‎ à ju а التاحية‎ a 
T EU àu 1 did پان‎ indi "T" "P Jue قد‎ Js سن‎ [BUT 


ord على‎ 
ن آقدہ‎ wa. ola ENS الع‎ a متصور جامع شویتہ‎ Pat aur À Li AER) 


AS, (12) HN ай الموسوع‎ Gy الواعد‎ да كناب .عل‎ даай ada 
090 وقد‎ SN حم‎ 25% (13) а PET d صبحي الا : دراسات‎ 
455 

ul‏ الصورة Bi‏ لبلوغ هذا المصطلح КАР‏ من التجريد aill‏ والتأليف 
үг‏ فترد عل شكل لا يدرك من إضافة (الفقہ) Gall) g j|‏ فة إلا waza‏ 


. | | h 
‘smell Мз sis . بذاته‎ ZUM العلم‎ Qus Le طرفاہ للدلالة‎ | ES واحد قد‎ 





. 1969 à сал à نان‎ ufa (8) 
a 1974 ` سب‎ ` astal دار‎ (9) 


à 196$ . i EM P 1900 5 ee dans (10) 


2 ps9 Ed diem 
1950- — 1944 — 1941 : 


Zu ip 23.1960; 


"T i mp دار‎ (11) 
| 1956 — القاهرة مار‎ J طبع‎ (12) 


+ وت 1962 , 


ые date (13, 
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үт = 5‏ سوب —€ ہے سے سے 
=a *‏ = & 


ө; 


ШУ, بعد أمد‎ 03583 je Чәй ےس‎ дык Soh ا‎ 
S 7 J gall) dag مع‎ E وكذلك‎ à المستحدث‎ eld BEI هذا‎ 


سا کر — 


العلم ' 
JQ‏ بيلك LM‏ حالت حوائل بین هذا الصطلح унй чей‏ 
ob LA dis » tis‏ في عبارة (علم اللغة) يلتحمان وينقصمان بعسب التصور 
الذهني شاف à ls‏ وقد تد من يطلقهجا جرعید وضھر فردف Lai LM‏ 
as:‏ به الأول منبما فيقول 1 99 علم اللغة «AU‏ )20( على i=‏ ما قال 
ixl 423) a‏ المقارن» )21( LESI,‏ واجد من یذیب жр zi‏ = 
ع Дә GUN‏ ينعت برد علیہما وهذا م ے ان Le "Маа,‏ السلة 
БЕМА „мй улыл‏ في aÉ‏ الاصطلاحية » ومن یف з b‏ 
NELSON EM = Jus Que wiy | a‏ اللغة العربية) )22( 
°= 3 هذا المعام عنواب T s Men‏ 


-Cli uas: Е Е 
ومقصد هدفه مضربان : التعريف باللسانيات‎ Q خر تصنیف هادف‎ d 


у теш) Ces A de 5-15 t ш, U^ jas Si سے امرب‎ у 
У للعلم‎ ой) هذا العنوان حاملا نعت‎ Ab أن‎ 


sig TOR 
pee الكتاب وعنوانه‎ Jens بين‎ 
Lai E اللغة العربيّة)‎ ele) Y للّغة فيكون (علم اللغة العربي)‎ 

lob‏ لیس ЯТ‏ برائد من رواد XL UI‏ العربية المعاصرة ولكتها دقائی 
LI‏ .2 


سب du cl LESE LS mr‏ المفاهم ثم 002 لال š Мыз‏ الافضاء Sposa‏ ء 


Cn‏ شم بتر 42% کاپ کی ہج 


( ) "Tr cM Е = l "L = 


———rTrh A 
المعارف »۽‎ da, زھران‎ Leal du (20) 
l4 رقم‎ Ael راجع‎ (21) 


القاعرة ; 1979 ‚ 


cle bil وكالة‎ 
راللغات السامية » نخر ر‎ ^ C Eae ox 
de Jus diea ا کے‎ AE Jeu г Eu M علم‎ (2з) 
„у! وضع‎ al تشن‎ e 1973 × بيروت‎ + АА MM دار‎ г, بالگ‎ 
: M Е -— 
. 1978 3 Б, fU دار‎ «л Ө 


linguistique des orig 


eure, Muuni : Hist; 5 
1 n: Histoire de la 
ines au 20 p PUP, 1967 (23) 
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الجن الثاني من الصطلح لأجنبي ‏ الفرنسي y сы уа‏ 
JE ad дый‏ الموضوع إلى علم فتکون من باب эу”‏ 
LL)‏ )16( . 
ہے MT Мы,‏ اون у‏ 
= 177( كان هذا المقابل GA‏ هو بذاته JAI‏ المنطقي للعبا 
عل العلم (لانغويستيك) استسیغ الصطلح نفسه وتكتل طرفاہ n T i‏ 
wm‏ ذهنيّة aAa‏ ء وہذا التقدير استعمإ ل الجيل الأول J 11 T‏ 
\ رب هذا bill‏ فشاع على أيديهم » ولعل أسبقهم إلى Low. ign.‏ 
وافي عندما وضع Je) ai i‏ اللغة) x‏ ]194 )18( : تم ازداد المصطلح ыз‏ 
Ú‏ زکاہ محمود الستعران في كتابه (علم اللغة : مقدمة A"‏ العربي) dh‏ 
ie Ы. ops‏ المصطلح في جامعة القاهرة وسائر الجامعات hp de Ж pa‏ 
تشر КЕ pb‏ المتخرجين le a‏ لم يعرف استقرارا Сене‏ والذي 
den ۰‏ استمرار dam‏ بين المختضين al ial:‏ هو أم d‏ $ فكان >„ 
SM p‏ ,26 منہم c QUU p‏ وقد cM iil‏ هذا AA‏ ص Js‏ 
الانتصار ولک٠ HE‏ غفلوا عن مدار القضية الجوهرية في بلورة المصطلح الف 
الڈال على العلم 3 الاشکال المفهومي قاتم في الطرف الثاني من العبارة 
الاصطلاحية à‏ والجمعان متفقان فيه وهو (اللغة) ؛ وقد Vo‏ عند حدیٹنا عن 
تب ынет All‏ أن لفظ (علم) كثيرا ما يصاحب الكلمة ا خصوصۃ 
TOT 50‏ یکول „ше‏ اعټاد يرتكز عليه مخض الصطلح de SY GU‏ 
مضمون Li ы ‘eae‏ ان jes‏ (علم) Ji‏ مصاحبا لوضوع e‏ العلم 
بقدر ما تک an O‏ على العلم شائعة التداول وهذا OLS‏ لفظ Gt)‏ . 


ut نا‎ 


AM 5s 





(que) ( 16)‏ في (ies) la linguistique‏ فى 


linguistics 
the science of language — La science du langage (17) 
ںا‎ dat ka alt (I8) 
wE حسفي بالقاهرة ثم توالت طبغاته :194 — 1950 — 1957 — 1962 والطبعة‎ p» 
بعل‎ (19) 


| الصعید‎ Je يطرد المصطلح متكتلا‎ Re E 
wj 


us d وعمر‎ qe um el abla کا‎ greed 
t المعاجم) الرياض‎ ярыл» مصتفه (علم الاغة‎ 3 


* 2л ж 


‚ 197$ 


sait (ad گے‎ ч 


un М. 1968 ہی‎ 


à 


ub العبارة بين قوسين في مصتفه «الالسنية (علم‎ ret إل‎ ма "d 


قل Мо,‏ بعص اللسانيين العرب في إبرازهم الخصوصية العلميّة لما يواجهونه 
من حقلهم المعرفی على — (rat)‏ يردفونه للمصطلح e‏ 
$a du SN eth e J ES‏ ذلك ضرب من ети‏ من de‏ ما SA‏ 

à‏ الاصطلاح | لاجنبي ` )30( وإن کان siel call‏ عندئذ Ji P‏ الوجه 
шш ЕЗ‏ من علم SL‏ , ولكنّ الصتياغة العربيّة GE‏ أقرب إلى 
CU мш:‏ للالتباس منہا إلى Тац ast‏ بين OLIN‏ النظرية mes‏ 
اللسان التطبيقية es‏ هذا التقدير وضع Le‏ الضبور gals‏ كتابه Je d»‏ 
ый‏ العام» ,31( z AS Vy‏ ضمن أبواب الأسانيات الا ا 

لصتراع Gall‏ » ومشكلات al‏ العربيّة المعاصرة » وعلاقة القران بقضاياها . 
o9‏ نفس ا نوال الاضطلاحي ما abd‏ علي محمود die‏ کن zal Je» „ӘЙ‏ 
العام في < الغربي» )32( . 

وقد يط ألبعضهم من حاجة الإيضاح نا يدقع إل توكيد الاحراز 
التعوت فرضیف х aM А‏ ثم يردف all‏ نعت (العام) عت E‏ 
alus j‏ الدالة على نبج ога)‏ رباعيّة الأجزاء : «علم اللغة العام 
الحديث» )33( - 

ولئن بدت Le‏ غفلة ختصّین عن أن C‏ مصطلح العلم ما لم يتجرد في متصوره 
A Lai‏ في داله Hall‏ يظل WL‏ دون الصياغة ae à zs Jn‏ 
a.‏ إليه 58 الغرابة US ets‏ يضاعف بعضهم صيغ التحلیل فیعطف ر 


عل فرع هو مطرف Jo‏ ال ose à‏ الإضافات لا ša‏ التعوت» وبن 


حت e‏ 43 على 





1980 oun (29) 

linguistique générale (30) 

)31( دار العلوم ‚ القاهة Le 1974 à‏ 3 
c (32)‏ 1 القاهرة : 1978 + 

Ji (33)‏ ما عنون 39 جغفر دك الباب 
الإمام الجرجافي alll‏ وموقعها في علم ai‏ 


. 1978 : 

TT‏ المعاني : نظرية 
كنابه р»‏ شرح دلائل الإعجاز s nd.‏ 
العام e UBL ada‏ دمشق ٠‏ 080 
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ليا كان المصطلح A‏ في العبارة عن SELİ‏ هو (علم ‚р (aD‏ 
لدم حيث تداخل النهم » ذلك أذ a йө‏ بي би‏ در 
e ls „ш‏ ا ا طرق | 


E قد اعتزم‎ fi 
: d منہما ويعيد عليه الضمير في‎ уй „С (العلم) و(اللغة)‎ 


.- ارج علم ah‏ منذ Vals‏ > القرن العشرين» )24( والصواب رمز . 


ке, 


к 
٠ (25) babi 

Le »‏ اسلفناہ من مواطن E‏ بين E‏ الترائے m с‏ المعاصر 

من Mot‏ التعاظل بين علم ЗАЙ‏ كمفهوم مزدوج و(علم — اللغة) С‏ 


اعت 


nx 3 a تفرعت گن هلا‎ ais Les الذي ولد‎ r: ‚ Lib AL 
الأ‎ Je) بالتعوت تأكيدا على الوجه المعرفي القصود ( فمن ذلك إطلاق عبارة‎ 


RT وتقی‎ as E | اللسائة بالمعرفة‎ к lli تي تدفع احتال‎ ji الحديث)‎ 
‚ә JM ال‎ cadi 3 iss (hat خطر‎ lly lal 


ومن of CL‏ ترد هذه العبارة واسمة القصانيف التي تمزج بین قراءة A‏ 
وتسليط المقرلات اللسائيّة عليه کا ane Ji‏ أحمد أبو ال а‏ عندما وض 
ally‏ جم اللغوية في ضوء دراسات علم اللغة Le Jess (26) «Ll‏ > 
صتّف «أصول ioe; ex‏ في نظر النحاة ور أ sl de eus ele yh‏ 
الحديك» )27( de‏ أن їй»‏ الصطلح قد يقتفى PU‏ 
Y‏ دقق مصطفى لطفي 
RU‏ ا حدیث » )28( 


даі à شوية‎ Apc 


de دراسة في‎ : ve إطارها‎ d العربية‎ Alli» als 


= 


Uls‏ في ضبط مقاصد المصطلح التجريدي وسنعود إليه » وهذا شان ميشال 





a 1972 i к=. Amal & ادن - اقاس‎ n E I (24) 
pa 4 
le ف لفظ )251( الع ری‎ No iaae 4 ان‎ ah Р a1 кш de ad wal! эч AS (2 5) 


خاصة i ! КЖ‏ 
gn‏ رق بها dad!‏ (لانغويستيك) في اللفظة AE‏ الفرنسية فتوارد هذا مل نال الخ ا $3 


i PU 

ing As (26)‏ العريبة + يردت « 1966 
Дд» (27)‏ الكتب , القاهرة « 973[ 

. 1976 i Ser + a SY Aqa (28) 





ES A التحليلية‎ Аа) سياق‎ d cre آخر من الاصطلاح‎ Һем: 
“llu, Ж? i CAE (العلم) ) ولكنه يقم من (اللغة) بدیلا هم‎ at 
РИ من اصطلاحات‎ cy فیکون من ضروب التوليد المعنوي‎ (OL (علم‎ 
ie ادي الل الإسلاميّة وترجع | آل عا‎ ЫЫ سر‎ “ds. Me: 
على‎ aul (وقد أطلق‎ V Ji تسق واحد‎ d علوم اللغة‎ Mo 
ویتالف علم اللسان عنده من‎ «дый 2» هو‎ Ú م اللخوية إِسمًا شاملا‎ 
«Шу we) ah Lill д.7 يقابل «علم الألفاظ 52,441« کی‎ : cM کو‎ 
التصنيف الحديث . ویتناول «قوانين الألفاظ عندما تكون مفردة وعندما‎ 9 
ayull SS, Mel ا حملة على‎ slus السات وبناء الكلمة‎ à MI «S 
p ГАТ Je في‎ dex У في علم الآسانبعض الموضوعات التي‎ eal 
أي‎ «sie صنعها خطباژھم‎ à المركبة‎ BU ele» الحديث ھی ذلك‎ 
وقوانهن تصحيح‎ à SUI تصحیح‎ E i 2,1 ومن ذلك‎ Jy دراسة الشعر‎ 
عند الفارابي علوم اللغة إلى‎ зый وهكذا ضم علم‎ ра القراءة وقوانين‎ 
(38) . والمهارات)‎ ӨЫ من‎ s ا‎ 
وبدا الصطلح رشيقا للكثيرين حتّی أحلوه محل العلم الحديث في مضمم‎ 
a وصناعة تعلم اللغات»‎ oL i أصناف المواضيع وعدم‎ o^ NT si 
مما لا يجوز للمربي أو‎ (о. de «القوانين العامة التي = اللساتات (أو‎ 
ele الأسائيّات المقارئة‎ J 2 ومن المستعملين من‎ (3 9) «а= مدرس العربية‎ 
من ولد هذا المصطلح ؛ وأقامه مقابلا‎ Ji د ولل‎ (40) Sql ples сл, 
me) من عبارة‎ isl, ayla أنطوان‎ T عندها ترجم‎ ji هو محمد‎ Li] LL 
نعوت‎ call القت عل‎ à ~ (41) 1946 aw وکان ذلك‎ al عنوانا‎ (гый 
5 میں للتعمم التوعي وبعضها التتخصيص الزمني فمن الضرب الأول عبارة‎ 
ale فی الجزائر‎ d معهد العلوم اللسانية والصونية‎ ee E FA oL 





; 68 ы” العربية‎ il ele : حجاري‎ 2*= (38) 

t сд! (39)‏ 4 س 1973 — 1974 سن 21 ض5 

FW —— | 647 mi العربية‎ АШ de : eb. انظر محمود‎ )40( 
ы | 6 ؛ برو‎ UU (ЧАЛ اللغة والأدب» د دار‎ т x | Cr ضمن‎ г” (41) 


AGS 429 اس‎ 
ut 1972 M зды д. انيجي عند العرب»‎ 
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+) s T 4 Aoi القبيل‎ lis 
: 5 = iri l 
Tq fua RES اور‎ DEAR! mem وف هده رتو جیپ سس‎ 3.4) ruft 
Me alt 1 رب‎ (34) (¿U 
n 7 | salii aata ate الاصطلاحی نان‎ Ec f „Ж... 3 
TE ' — اماه‎ 
ae „ 0 UM 


| يذلك‎ P" 
ке rM мел à ETUI و عيذ‎ js 2 
"E إلى صيغة الجمع فیستبدل‎ hau اک‎ NW i (pal) à 
7 К لام‎ sis Le Gall استيعاب الظاهرة‎ m بالجمع‎ AS Gaby dE. 
y سماها اخ‎ W هي اللام الاستغراقیة‎ il PAROI (اللّغة)‎ ii š 
Кы n af 3 le يلحق‎ be is PT 
si | دون القصد إلى الظاهرة الكلية فیگوٹ‎ di القصند ال تعداد‎ 
(علم الألسنة البشريّة) . وممن توخوا عبارة (علم اللغات) رطا‎ ш lala. 
العامة‎ GLY اللسانيّات وعبارة (علم اللغات العام) یطلقونہا على‎ de 
apal کانتینو «دروس في علم‎ ole القرمادي وذلك عندما ترجم کتاب‎ 
bb d الصطلح ياود بعض الأقلام‎ Ë العربية» )35( وقد‎ 
)36( . متواترة‎ 

ومن fll ALD шй‏ بها عن OLD‏ ما يُستبقى فيه لفظ iy‏ 
مفردا ویجمع لفظ (العلم) فيأتلف مصطلح рде)‏ اللّغة) بوجه يناظر Miu‏ 


ge‏ (علم اللغات) ss‏ المواضعة الف بدراوي زھران t As АЗА»‏ علي 
m . (37) «Ax‏ 





ts = AT А = j -ail xx d A دراسا‎ 14 
علم فته‎ él: اف ار المعارف . القاهرة ع 1974 . راجع فصلہ الأول‎ e ققه‎ À دراسات‎ (34) 
ga نٹ‎ wall à aat an ail 


+ الصطلحات‎ CASS. p 1966 . ٹونس‎ 3 Kelih 2221221 — رات و‎ AH É> = (35) 


V) ahs E ah «214 QU‏ 15( 5159 فان 


- Ade £ 5 sas pul aN غلم وتلائف‎ s 07 


da 
فط على مدان اللغة العرريّة»‎ ob GE ۾‎ . — M 


Wh 5‏ ان الع = شم قل د ہی بعد 

„йы KAUN gi illa aa „Шэ 

)36( س : ذللف هن ا يشان р > m.‏ 

hy : aan ga 8 | |‏ السامية à‏ في Jue‏ علم «tai‏ اللسان العربي ؛ 

= ¿ 1970 йе T اط ين‎ 
‚1 = ae 


. 1981 à Salt à المعارت‎ 37) 


2 UE Б «sheet kez 


zal aah تی تعٹی‎ 1 


FT à EL us 5 
кыл بعبارة علوم‎ à الع‎ 32А um t КО zii TS Е Т Le 


66 


ў |, نفيك العبارة حو 'تقلیض التضاعيف المقه,‎ к 
7 Е! ый ا تا‎ alo ~ (48) الحديدة»‎ АШ» re ye | 
d ue هذا اللفظ ليا‎ p (49) هو «اللغويّات»‎ Ihde للها‎ sl 
КОКЕ not de. 1 ای أصبح = ن ا تع‎ "" Pu. 


al ن غير المستساغ اشتقاق (لغوياتى)‎ e 3l ينعت يه رسب اليه‎ ыш ыр 


jb 10 za ne 


жж ж ж 
НУ جملة من‎ 3l المتوحد جا‎ ante ac وهكذا تلوح بوادر استقلال العلم‎ 

sian لعلم)‎ AA Seal لما‎ Eu agi el Mesh میس‎ yalia عليه نراها‎ illi 
ء ومن بين تلك‎ call وتخصص‎ 2.4 ah مردقا‎ Le مضاحبة أو كان‎ 813 
به‎ Саз مصطلح‎ «ЙЫШ فقد اطرد‎ yb (الألسنية) وله تاریخ‎ hu) ыш 
igi iil as ail العربي عموما )50( ثم تواتر الظن‎ ka Jai 
كان م‎ EN آہاٹھا إياه » وکلا الظنين واهم » إذ مصطلح‎ ж لاہنکار ؛‎ 
cil, تسسا وقد‎ 3S; زمن‎ d ذلك‎ ОЕ; احضنت نان تعاس‎ шы) 
جو المسطاحات المتبلورة ذهنيا املع وال ومصطلح‎ Ше elu نی‎ 
1937 نشم سنه‎ ¿> сш Tos واضعه فهو أوغسطين‎ ui CHEN 
1947 &4 (51) «xL I والالسنية‎ Z العربية على ضوء الثنائية‎ erally کتابه‎ 

А0 Ај ЈА» : abs‏ منطقية : HH GW lel‏ « )52( نم اطرد استعمال 

المصطلح في المدرسة 08 خاصة Le‏ کسه sl‏ فريحة وريمون Jb‏ 
بسلسلة بعثاها سنة 1972 بعنوان ЖОЛА‏ أصدر موريس أيو ناضر سنة 





Le (48)‏ مصطفی بدوي : pee. ce HN, ҮЕ К А Ан‏ ع 23 عن tT‏ مر 
1ء ص 188 — 21 . 

)49( محمود Gjlé‏ : علم ААШ‏ العربيّة » ص 48 . 

del c oui uet al арй‏ اع 57 )من 5 دیسر 
)51( مطيعة cU YI‏ الفرنسيين فى القدس 

)52( مطبعة ا لرسلین сый!‏ ء برست 1947 : 


34 2.8. . ola! 
k зА] E جمع اللغة العربية‎ ile والألسنية الساع2*‎ Lip © ate Lal p 
. 383 — 


11.2 1982 Lib. د‎ 


+) البشرى عبارة‎ oL N 
d ile ٠ d انيات‎ Iy 


d Do ы IL) 3L fi 
نت‎ Ú | 


| الميزان JUI‏ على ا حرفة Jus‏ )> 


di‏ عن аа, (гы,‏ تطابق 
اللسانة) )43( 
ومن الصتيغ ST‏ = فى ip‏ تفجیر المتصور الكلي وذلك عن 
ns‏ عناصہہ кыш‏ ما پعرض عن ki‏ (العلم) فیستبدله ane k‏ 
حث المقصد D‏ ينعته بنعت الاختصاص اللوي ويحصره في الزمن gue Мый‏ 
Lal, Aly - 427-6, 8‏ اللغوية الحديثة» )44( ومنہا «الدّراسات الو 
— )45( ومنبا «النظر Ый‏ الحديث» )46( 
I‏ أوجه من الصّوغ LM‏ لو sus Ыг‏ الم ME‏ 
نضاعیف Zio‏ يتراكب فیہا المفهوم الواحد Ó‏ ضرب من deat‏ التاضل» فز 
ذلك الإبقاء عل لفظ (العلم) واستخراج ge‏ ا وٹ السا م الال على SLY!‏ 
m‏ ن لفظ (Йу‏ بعد أن يكون منسوبا بالتعت قبت (la) cui aza‏ جا Де‏ 
زمنيًا فيكون الحاصل : 
علم + اللغة + صيغة التسبة + صيغة الجمع + الحديث . 
وهو ما يفضى إلى « علم اللغويات الحديث < (47) . 





i- 2 r)‏ ما عنون عبد дед‏ الحاج the‏ =« « مدخل إلى علم اللسان الحديث» اللساتيات ء 


“ail LEYS) 43 

» كر العربي المعاصر‎ Sai» ale إصدار عدد من‎ gc om ue في‎ gr ا‎ eles! Sy шь بعر‎ (43) 
Nn L 

SS وبعض تطبيقاته التموذجية في ا لخطاب‎ AAT ۽ فروع علم‎ o حد‎ SWNT بالتعريف بعلم‎ + ae 

| ‚ 1982 p ly — 18 + « os 

)44( محمد ael‏ | اہو ا e‏ 


dale . att العرية على ضيوع الل راسات اللغويّة‎ ali d الاستفهام‎ 7 dd "T 


e ЕМ de أضباء‎ » b= نايف‎ (45) 
| mal في ضوع‎ ) z pe ds (4б) 

op a „ый ٭‎ 1980 i cen 
le Due ما‎ À> على‎ (47) 
ЖТ. we 1970 ==> 


المعاصرة » الكويت ‹ Де‏ المعرفة 1978 
| 
ج Жы! VUA ERU pull‏ العربيّة للدّراسات والششر : 


as JE لي‎ 


| My 
€ 168 p «sull. 21 الخديث»‎ al ادبي وعلم‎ d 3] — 
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١ Q2 وجری تداوله ي إلى‎ (59) SE طلح‎ 
or | M wes وهو‎ € 20» Sale ومرجغة إلى‎ al 
Pe" PRIN 


i a+ 
yy E: CLR 
й ات‎ 7 


sna АН # | 2 EN Г 
LE لما کان‎ ам: الع‎ == or JS © «> opal EA » Als. 
| ' 


+ + 


+ qiii ый» غير‎ ша مثلما كانت‎ pi قدر من‎ у 
Mm pn А | نه‎ 
: sleteli الات‎ ur d£ Lo _ 
g E ا‎ 4, 
TE A ғ dodi: هذه المادة اللغويّة بالذات البثق المصطل‎ 
Www Б de le. es sa! وهو‎ ja - 
«5.2/9 العلوم الات‎ A43» Ш Le 1966 له‎ Au فى‎ ak 
حدد 4 مامه کان پستعمل‎ ow Ape peel وقد‎ aie ыш التابع‎ 
Шашу ag m الحاديث عن‎ ше 5 pm w. lad العلم ذاته‎ 
k ثیات الرياضية‎ Д -— التربوية‎ AL. Li المضطلح فذکر : قسم‎ ад, 
"M Agal aie. هو صدور‎ Lail منزلة الإشعاع‎ Do المصطلح‎ Ey ن الذي‎ 
mE | 3 (60) «SUL Dy к 
الدّراسات والاحاٹ الاقتصادية والاجتاعية التابع للجامعة‎ Kp» نظم‎ р : 
| "Tn sla (1 0 
2| pam ples! lus Ж ناو عربية‎ Ji 1978 التونسية ف اديسف ر‎ 
254 u والعراق والكويت ہیں‎ JA ولیبیا‎ CL es all سن‎ ЫЕ К علماء‎ 
لهذا‎ uet لفظ زاللسایّات)‎ P ا جمیع على‎ ый أن‎ sadi SLU, Ji 


العلم )61( ol Holey‏ : كانت الندوة Е (62). alali NT. ¿llalli‏ فى ذورتبا [ لرابعة 





a 
|, 
I 





)59( انظر الرحع السابق ç‏ راجع أيضا дыз Ше‏ ؛ зда‏ المغرب АЙ.‏ المغبي. ٠‏ 
ЫЛ‏ » س 3ء ع 5ء شتاء © 135 à SL 4 CDL : JS, à А8‏ حشورات 
کا ودب fla š a gm 1976:3. H8‏ اليو outs‏ پور edu‏ 
(60) صدر متا ael Anl 1974 a 1971 см‏ الم LAM‏ اجم نص ور 2 = 
JÑ‏ من Jn alt‏ ص 50 — 53 . Sk Ей иг.‏ 
)61( نظم المركز نديته تمت غتوان iy‏ واللغة العربية » ثم شر dz‏ للدي قد حضر V‏ من 
«anal ФАЙ, СА 0»‏ اغالا ые ДЫЗ.‏ تى الاضطلاحي ^ TW WE Ч "i.‏ التعريب š‏ 
الفاهرة من JE‏ المنظمة العربية эш, AU‏ الس z. a ib EM‏ و di‏ الفرتوغرافي 
ونذكر أن کتاہنا «التفكير الأساني في الحضارة العريّة» كان cath otf, Gh о ore‏ ما ajy‏ وقد 
HAN‏ فسحياه iai Wind‏ التوحيد وعوضنا (SSM)‏ ات واقعنا 

كلف ذلك التحوير الكتاب من > حيث الژمن ما لا يخفى . 

ILI ترف ب‎ A (62) 
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LS, А‏ والتقد الادبی) مفتتحا به سلسلة Yel‏ ر 


| 
an mrs 0,5) فيشال‎ qM الموالية‎ а) К š بعنوا‎ als 1979 
E (54) dupl, шы e Gy 
2 میادئها‎ ٠ Coe (علم اللغة‎ 


[e _ القرمادي مصطلح (الألسنية)‎ de рд an 
تونس فقد بیو داز س ا‎ dU 
uda 4) للتغبير‎ _ ie | 
ر‎ bilai E m 2 بانج‎ à 
$ . LAN : RUN = E m pas 


2 енне | 
قنصاين‎ 


12 عصائص هذا المصطلح بغينة des й ы,‏ بتفرده منزلة 21„ | 
طريق تخويل a‏ التعتية إلى | алш» lai‏ للا میة وهو ما يتطابق ж‏ 
Хау‏ مع صيغة المصدر الصناعي dg E‏ كان مطواعا لصوغ ال 
cial € SUNT Shs‏ ؛ وللعقلاء : السنيون » کا وصف غير ial‏ 
بالتعت الد الذکر إذا کان واحدا وبالتعت الفرد COM‏ إذا تعدّد : بی 
Dyt ied‏ لے 

Д9 e العرب يسر‎ шй! لم يكن بين‎ GG مصطلح‎ S غير‎ 
(eb إلى‎ ae Jiane السّبب‎ MA, à (57) eH إثم التسبة إلى‎ зе Ji 


وقد حدث ш‏ الصطلح أن bi au & Sl‏ ذو 25 تضعيف نسقي وتر 
مفهرمي فقيل (CL)‏ )58( على i‏ ما صيغ مصطلح à КОДАШ)‏ 
А24 M‏ ؛ ومن نفس المادة اللغويّة أطلق عل هذا العلم k of di‏ 


Qm. Ex nni عن دار‎ (53) 
‚ 1980 — بیریت‎ (54) 


)55( راحع اعلاہ الهامش رقم : 35 gua‏ ص 210 من «دروس في ale‏ أصوات Rall‏ 1 
(6) انظر على سیل аз дш‏ لکتاب اليب الكوش : «التعيريف الع من خلال علم P‏ 
«а‏ 0.7 1973 ص 5 — 10 , 

)51( رغم أن 


: هذا WY!‏ ل قد فرغ من FETTE‏ بی بالقاهرة . 
)58( ضرد Ше: gr‏ اللغة pa dal‏ 47 . 
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ee 


و الجهود العريّة في الصطلح اللسانيّ : 


He! дА و‎ Li An SL المصضطلحات‎ AS all اللغويون‎ 4-1, Aa) 


SLL ولقد کان شان جیل‎ L والتمثل وشا وله الانشاء والوضع‎ HENA ee 

J EN‏ مع o^ Js olus : pele‏ اختصوا Us‏ المعارف الا مع ھا اختصوا 

AS السبل الاصطااحة‎ Al المفاهم‎ e راٹ‎ s ай ill À 

4 

Jla]‏ عا لى الما id.‏ في جل الأحيان LaL.‏ للحيرة с^ "IS TS‏ — ھی 
تصورات معرفية SLS,‏ لغوية یتصل zi Р Ji 45 La: Vr‏ | 


у,‏ شلك T ol‏ الح LI bo‏ فل عملت dL e ables‏ الذي 
ر بالكتابة فی هذا العلم ААЙ,‏ العربية 1 وروادة الافل قد فعلما ذلك 


e‏ . القاس ں والسادس o^‏ هدا القرن И Tn‏ تتضح حدّة المعضلة الاصطلاحیة 
al is ~~ =‏ 
TEM!‏ وضوحها في عمال La ¿2-2 zl‏ اسالا > ما كان Cule‏ 


عتما وما کان "mr?‏ متصہفا - ما نما فيك المترجمون aa Lal it P om‏ 
اللا وما co‏ شه TE‏ حدود العلم و als dal‏ ‚ 


ET WAT Ју غ الاصطلاحي ي‎ sadi te ë= d لعن كان الفصل‎ 

où مفاهم ۔العلم‎ slal في‎ sol! m هم سبق‎ OS | s Aii کل العلماء‎ газ e 

slal 

Lala Nis VE الفضل‎ GIE mis العرب رقا“‎ АДИ من عاهناء‎ yii 
. قليل‎ лё А مون ومن عنوا بالكشوف الاصطلاحية‎ all у 


d s‏ ترجمة E‏ لأنظوان ماه بعنوان 
اد AI‏ 


AL is‏ 1946 عمد عمد مندو 
ال 
((علم اللسان» )1( دوك أن يكون لديه من رصيد المصطلحات 


-— 





)1( راجع مباشة أعلاه مامش رقم 41 
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EE 


$7 


ها في دمشق بعد ذلك e‏ أصبحت تعرف بالندوة العا Ө, a‏ 


á É H 


3 „а الساهرون على تنظيمها في اقتفاء‎ eue 


une E 
احتضنو‎ 
Jj اللغة العربية عا فى مصطلح‎ Ai A= si جب هذا العلم‎ "a 

Б ZW الاستعمال فصاغ له الصائغون من العبارات بفوارقها‎ ues 
: كشفها‎ Mas. ما يناهز العشرين‎ 

| __ اللانغويستيك 

AN a. 2 

3 علم اللغة 

le — 4‏ اللغة ا حدیث 

5 _ علہ AI‏ العام 

6 علم اللغة العام الحديث 

ЫШ! فقه‎ he 7 

АШИ علم‎ 8 

ale 9‏ اللغات العام 

10 — علوم اللغة 

SW дё 1ے‎ 

де. 12‏ اللسان البشري 

Lil ele — 13 

aahi Zell الدّراسات‎ — 4 

15 الذراسات Gt‏ المعاصرة 

RU EN — 16‏ ا حدیث 

de — 17‏ اللغويّات ا حدیث 

18 س اللغويات الجديدة 

19 اللفرقات 

20 الا 


12 


coger 


ET E السياقات‎ „м Ë الترجمة‎ dre مما‎ SES] 
صوغ المصطلحات إن‎ d من اجتباد لمترجم‎ EI ۽‎ 
‚ تطرق إلیہا نض التأليف‎ di نت قة‎ дд 


ut del Amp 55 عن‎ Coley عن‎ N 7 
| di À) (8) < الطفل‎ Al والفکر‎ dally 


| tw Ge ٠ ياجيه‎ 
عن‎ erst - 
4 - کان‎ b atm eus E 22-1 a I. 


ë le Le 27 
قلت‎ aps سبة‎ 


ahs 
a US (s 


= 
П 
+ | 


LO‏ ي إرسا 
(EU Gm a‏ 


ui‏ نمام OL.‏ فقد yl‏ سنه 1959 es anat‏ موريس ميكايا 


من ый.‏ في المجتمع )9( وخیث كان enl‏ من رواد الجيل Ku‏ ین 
اللسانيين العرب فقد کان مجه گی le all Else‏ واضح ГАТ‏ 9 
ehe»: “ш ш‏ البحث في اللغة « )10( لذلك Ж‏ 


(Жї رضع‎ Mj use 2 


1 КТЕ 1.271 السا رات‎ dl أخرى‎ Бы! pul : ЈА, أحيانا إلى‎ C о), 
ы تحمل‎ Le Edo من‎ edd d Чу О. 
(11) اللغة»‎ d 2.111 أولمان‎ ph ae J 


2*2% š 


à. di‏ 1966 صدرت tle Um;‏ + القرمادي sk AS‏ : «دروس في 
علم أصوات العربية» کا ШАЛ‏ )12( فكان خطوة متميّزة في بلورة الصطلح 
d FP У, em‏ حقل الصوتيات AS.‏ 5 ا مترجم قل O M‏ جھردا >|¿ d i‏ 
لترفي بالڌوال الفتيّة نحو Lise‏ التجريدية التي تولف الاشتات المفهومية ضمن 
d у» ne‏ )424 توحدہ "n d‏ وہہ i‏ د tile‏ المصطلحات في 


أغلب الأحيان متطابقة بقة مع مقابلاتہا من حيث Hi‏ أو yeti‏ : لظ الواحد 





1 
323 Rie بیاجی إذ يعود إلى‎ Ge ضعها‎ EN are L Ni والكتاب من‎ (f) 1954 القاهرة‎ (B) 


* Le langage et la Pensée chez l'Enfant » : айыра 

АШ (9)‏ دار إحياء الكتب العربية . 

. 1955 , à ail „У { القاهرة‎ (10) 

(11) القاهرة » دار الطباعة القومية 1962 ثم توالت طبعاته 
والکتاب في eu) da‏ 


1975 أ‎ 1972 _ 1949 · 
i يعنواك‎ ms 


i. pe‏ 1960 في باریس 


* Cours de Phonétique Arabe الهامش رقم 35 . ر‎ в eel راجع‎ (12) 
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٦ 


p عل ب‎ Vly egy Ca a apa أن ضاغ‎ i 
Дз ши ded ate التي‎ OMM ما ضع أن‎ nity والمعاينة .وقد‎ 
Vua Vo Ай és à لفظا دی‎ endi de الاصطلاحيّ التي هي‎ 
علي عبد الواحد وافي : «علم اللغة» )2( وقد كان مولفه یسمی فيه فرو ع الغا‎ 
Mad Selly gll je Ий Dis الأصول‎ uas 

والأونوماستيك والتوبونوماستيك .)3( 


— نشر عبد الحميد الحلاوي ومحمد القصاص ترجمتهما‎ 1950 dy 
p Alil مزجا من المنزع‎ HEIN ок Gl. . (4) اللغة‎ : 
= قد أراده مدخلا لغويا إلى لى التاريخ‎ д, أن‎ thal — اللساني‎ 
مما سهل به عمل‎ "s الفني إلا‎ ШАК] لم تبلغ معد‎ GUN المصطلحات‎ 
Е ya تفجير‎ d 4 ul المترجمین فى صياغة المقاهم الكليّة ‹ عل‎ 
Ый т ч على تجرید‎ Ye الملائم أكثر مما‎ Jun Lael كلما‎ 


Eu 


: فلك : «العربية‎ Oley لکتاب‎ der À التجار‎ alh أصدر عبد‎ 1951 Gy 
ولئن لم يندرج الكتاب في مسلك‎ (5) «JUAN, اللغة واللهجات‎ 
المطبق صراحة عل اللغة العربية فان‎ gl ll У, البحث اللساني الخالص‎ 
مما حمل المترجم على الاجتباد‎ GULU على المفاهم‎ JG امإف كثيرا ما‎ 
الاصطلاحي‎ 


T دراسات‎ 


في مواطن عديدة . 
À‏ صدرت في 1954 )6( ترجمة عبد Cyl oU‏ لکتاب جسبرسن بعنوان 
«اللغة بين الفرد واجتمع)) )7( وواضح أن المترحم + تصرف ws‏ في نص 





قراس ف لحو ننه طناك RES К. TE БАЙ‏ 

)2( راجع ашы ES d‏ وطبعاته ا امش رقم 8 مباشة اعلاہ 

2—8: (3) 

(4) Joseph Vendryes : le langage, Introduction linguistique à l'Histoire, La Renaissance du 
livre, 1923, Albin Michel, Paris, 1968 

"V داز الات‎ daa à à Oli (5) 

. المضرية‎ eda, 

(7) Otto Jespersen : Mankind, Nation and Individual from a linguistic Point of View, Oslo 


1925, London, Allen and Unwin, 1946 


satel (6) 





j u d = Lt - il x: |! all 
` سن سای ای یہ وكا‎ 


(la ul « 
£ alim cadi ى الكلمة‎ 
Ns ید فعرباها بعلم‎ ый عرف‎ a 
a M 
(16у! السياق عن السياق‎ Ne) ley t Рр 1 


وأصدر ميخائيل إبراهم مخول في سنة 1972 ترجمة OES)‏ حجان 


ماري 
«Шы»: š oly 4‏ )17( وللکتاب E ie‏ ہیدان nw GUN‏ اما 31 
LE La AS ART р 1973 "LP qu) STI gu. jle‏ بای ale NT x‏ 


Ld 
і 


«uli‏ )18( وهو عنوان تصرف في صياغته المترجم )19( Ny‏ مضمون الترجمة 
Ag v E de els ds‏ بحیث واعم صاحہہا بين 435 العام وسالاشة العبارة 

| ما تكون‎ Lal على صياغة المفاهم في قوالب اصطلاحية ھی‎ А, 
En “ЕКШЕ, 2 Ж no. 


RA 
ko 
| 


il 
ہے‎ F 


Le 


حرص 
التاليفية д},‏ جنح 
کی واج TETTE D gom‏ 


j‏ بعض 
ومن میزات هذه الترجمة الکشف 
Gel la‏ ‚ 
وممًا يندرج في سياق الجهود الاصطلاحية ذات المنزع اللساني کتاب الن 
کت الذي Z 42% d‏ 1973 حشمت قاسم وشوق سام بعنران 
المعلومات : استخدام ا حاسبا الالكترونية في اختزان المعلومات 
واسترجاعها 4 )20( SLÍ aale‏ بعلوم Ly‏ ر والاصال و с colis‏ الالة 
الحاسبة منہا والتَظامة ي ы Е Jes‏ 


Ji у 


أصبحت dh ен‏ پل fy‏ اللسانی 





)16( انظر ض :66 .67 ع 70 764 . 
З e (17)‏ جس HH‏ : لبنيوية А‏ الموقف الت ils cai I‏ ع ana!‏ ؛ УДА‏ & 10 
کا .اس Il‏ اکتوبر sus‏ 1981 ۽ ض 31 . 


)18( منشورات جامعة طرابلس ٠‏ كلية الثربية . 
)19( الكتاب فى А дај‏ : 


Invitation to linguistics, A Basic Introduction to the Science of language, 
Londen, Allen and Unwin, 1965 


Marin Ре: 


уг” (20)‏ وكالة € i‏ الكويت ¿ توزیع 4252 غریب не‏ مض الم بے ' 

1 الما : القضايا أو ie pa Falk‏ ومن أكارها 
)41( | ع لي gu jis‏ هذه В‏ 4 
]2020 : 


1 
ssl سوا‎ 


جع العربية N‏ 
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ق دوج зы‏ مثلها e‏ إلا في بعض الحالات . 


Lal! 4b 5 
«i ) 31 ادل يقار‎ 
ШУ, 

5 2 Jh الذي 2155 يق ۾‎ ‘ 1. al | ЫС + 

7 هذه التر QUU A‏ ب 130 


ul | 
DILE لفرنسی وذ كرت مھا‎ el Al ty > dod Жура, 


ud كل ما‎ de طرافة عمل صا القرمادي قد کمن — فضلا‎ ї hy 

بيكاره ad‏ في in;‏ الصطلحات زس جاية عد h as‏ 
الاشتقاق والتعريب والتوليد Gyall‏ في المصطلح الواحد € وهو P шайы‏ 
الج في هذا الكتاب على وضع نواته في احتشام وتردد ثم ما ليث a‏ 
ب به المستفيدول ٠‏ وقد حسم ذلك الاسلوب “pa «mj d‏ 
(الفونم) )13( إذ قابله lib‏ «صوت» ثم Ç‏ أضاف لفظا andy el‏ و a‏ 
ووضع أمامه علامة الاستفهام (صوتم ؟) . وهي صيغة تعتمد الاشتقاق LS‏ , 
U‏ (صوت) cial‏ وتعتمد التوليد ЧУ ый‏ تحويل LAN IYU‏ 

. МА الصغرى إلى الوحدة الوظيفية‎ Ау الوحدة‎ xs 
5 > | m те уе اقنيست عق‎ all فیہا ا مم‎ Da الدّخيل‎ 
fics العو‎ АА مما لا تعرفه‎ (lé) على میزان‎ dd وا‎ " 


= 


ولقد استفدنا كثيرا من هذا lel IM PM‏ عا على تخطي العديد من 
الصعاب ШАД‏ سواء باقتفاء أثره مباشرة أو بالتَصرّف في أسلوب الصو ; 
الاصطلاحي نفسه » وفکذا USE‏ من وضع : المَنْظم asl ИРА‏ 02 
tá‏ والصرفموالمُنغم )14( ؛ وغيرها كثير . 


في سنة 1971 ia par‏ لكتاب جان بياجي : «البنيوية» )15( قام ہا 


em 


ELU بالدراسات‎ ala, E ANI Sie ومعلوم‎ C SH po Аала عاف‎ 


š Y 

d que‏ الفصل الذي عقدہ بیاجی لابنيوية في GUN‏ ولكن الترجمة قد 
iode‏ 
ee‏ نا بل عاية من UL à JL‏ في المستوى 
es)‏ 


سے 
Le Phonéme (13)‏ 


دف الافادات . ف(الفونام) يترجم PH‏ 4 


- اقتفاء بالنطى الاحلیزي‎ A wall ن‎ MU عنه كثير من‎ „һә 


Н) syntagme, glosséme, sémème, سی‎ mone, 

ap „> ۾ منشورا‎ 
Кап Piaget : Le: Pr "wem à iic i wi عریا۔‎ 
‘ructuralisme, PUF, coll « que sais-je ? 


morphoneme, roneme. 
ЕЕ الیگ‎ E (15) 
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4 ^w 


turma m 


Y Ne 
er МАГ ھا في نقل المصطلحا‎ 


| ہدل‎ 2 | Mo le الہ‎ |: i: 
بدقائق‎ pl جهدا واسعا‎ ma ч و «الفكرة والكلمة» وقد‎ “ISI, | JE کلت باللغة والمعنى» . غير أن منزعهما في‎ 7 Ve i 
الى‎ Jall ladle 2 ۱ » ш الذي‎ ! 
у 427 “J توضجھا لنا‎ É لعربي أو‎ E, э ataldi +e Lies i 
T bull 7 eh تنا‎ lid c E M eT IT "M | 
26 c V : 
ČI AU صدور ترجمة ماجد‎ isa! من جهه‎ 1976 i . н وعن‎ | 
لحتاب‎ jm - 2 А : ^ ,شهدت‎ : (22) mae و(السنتاكس)‎ ! 
wa نحن فيه‎ М ا :+ ونو علم الترججمة» )27( والحتاب وثيق الصلة‎ 7 | 
افيه من‎ m ا‎ : Maul. | | د اسه‎ eo i 
xe учы, à | دراسة قضايا ال وشا کا‎ : EET е e, y 0 P عن لصوت‎ 2 ype E Jaj с 1976 : à: à i 
ар ue À لد‎ J dc EC de كير من مصطلحات‎ | 
of ж ©; al المكائن + وطبيعي‎ à بترجمة‎ A Le Es حسم ”تح رات و‎ t نت = إضافية‎ 1 
Asle dogs mu UA т йрй وقد‎ ay u d نا بدائل‎ | 
» 3 ds S, peal o^ — all من الفسر ؟ ف هذا‎ 442 Jde A er وقد‎ ٠ | بیو‎ f+ إلى‎ - oM ena بصدورة عن‎ 
وقد كان له‎ )28( А à all elja الكامنة‎ tanit على الصتعوبات‎ И + حقول‎ 2 a متصورات‎ u^ 561 ` مصطلحي صم‎ АМ à á جهودة‎ 
= | ION: T 
لأنطون مقدسي في ترججمته لبحثي رومان جا کبسون: «العلاقة‎ AE a ال‎ Lu إلى کل واحد‎ Bay SAA = de LS i عا على اختلافھا‎ ca 
(29) «алі, poll АЙ علم‎ Ales» و‎ «ce M «ii اللغة‎ e . (24) ٰناسب‎ o ali المصطلح‎ 
١١ Ж, ДИН Е LA 
a? iaa! SLI بالصطلحات‎ Lals Ls е! امرجم !+ ل‎ si 5 Sally: لکتاب فیجوسکی‎ а р طلعت منصور‎ jl ТИР ds 
. (489 ب‎ 48] o^) 854 177 Ent رغم داد‎ — si وتكمن أهميّة‎ . (25) gap ا واللغة» عن أصله‎ p 43. على‎ 
2 
فضمناه ملاحق‎ (30) "ws «الأسلونية‎ LLS نتشر نا‎ 1977 i AH si Fa a ہہت ا‎ ad في‎ ave t q Lu ж مشاغا‎ 
—. аа i 
| ذلك على خصوم‎ Li уй ү Y se النفسية ة في‎ ENS 
uel T als y E 215 лв axi les «lj 1 Ju. ; указ ت‎ i 3t w 7 ООР? Е 1 z : ЕС = 
k N: : کی‎ й a E. 3 als 1 D £u L; ا"‎ E <a = أ‎ А : 5 tt | ü 
Н А ارجم‎ aS 1975 pen 20 p cial. كر‎ ул ч. (Me في حديث المؤلف عن «اللغة والتفكير عند الطفل» و«الاصول التطورية للتفكير سو‎ 
г 125 ء ع 2 ؛ ست 1980 + ض‎ E rcgi, Sal NEP 
م والكاب في نمه‎ 1976 632% van At ESU LL بعاد‎ uM وڑارڈ‎ le, ka 
E الوطن العرني . السات العرني ؛ الرياط ؛‎ GI نمو إنشاء بنك المضطلحات‎ : шй أ علي‎ = 
Eugene A. Nida: Toward a Science of Translating, Leiden. E. 1, Brill, Js 118 — 109 uf (1978 à I s 16 f 
I0] — 9n Qu t عن » أغراض اعم‎ AL d HAL aiia, lt مل الخال‎ de Да (28) 1978 5 بيروت‎ i 1л! والتنعية 3 معهد الانماء‎ i. SN Е, : ۶ so Hil == =a 
mill » 02у 3 de الرئيسية للیحث 8 العلوم الا‎ lal YI у» ضمن‎ 160 2 237] г (29) i = دار النہار‎ i والعلاقات الانسانية‎ „агу! ضش : سیگولوجیا‎ iens یعقوب‎ diu. 3 
(1976) HEN уш, e Mis eti الیرنسکو )1970( واضیرت‎ asi АШ alan ء‎ EN modi 
Tend за = ؛‎ LA ترقيمات )347 س 406( انظر والعنوان‎ zh. A الفصل التاسع‎ Li راجع‎ ٠ 305 — 299 ee e de 
е ances Principales de la Recherche dans les Sciences Sociales et Humaines (484 mule à š ee tme 
Мыш بین العلرم‎ dal مكان علم‎ « La, أت المفال الأول الذي يعكون من محورين‎ dessus, ‚ عالم الككب الفاهرة‎ à ӘЙ уай دراسة‎ e 
راجع ^ 356 — 376 ا‎ (#5) 
` جاکپسون نش ضمن‎ lel قد‎ » xA Lil والعء‎ ii : 
Essais de Li | т кеча و« علم‎ ‚+ 1976 | le! v (45) 
i générale, 1,2, Rapports internes et externes du langage, éd.de Minuit, في نہ الروسي إلى سنة 1934 وقد صدرك‎ AS ظهور‎ эч) piti T NE 
1982 ظط هج ین انار‎ ше, LOL, 1 الذار العربيّة‎ (30) L.S. Vygotsky : Thought and language, Mass. MIT Press, 1962 
79 78 
\ 


scanned by CamScanner 


š " '. (p --— ® 
- 1 - = - : d! L * à 
Ая! امسصشطلحات‎ al yon FRA — امحن و‎ 


ABAI بعص‎ Dux المستقراة‎ zall R 1 Ha ç — M 
دراسة‎ — d 


Tr 


A 2 su حا‎ OS ol St 
eat £ اع بت 2 سن‎ сч EB == 


“he à‏ وضع معجم تار I ur" Уш)‏ ات المستعملة في 
UN жм е ше le s‏ 
а‏ « )2 15 — 06( 
à | " | — uku‏ , 
5 ستقراء Alias il coll ali‏ فعددها احد عشر أورد 
Ui‏ المراجع Fall‏ 


ma i ed Nag ذكرها‎ 
drin رغ 15 سج‎ n dL» في‎ dis oru. 5 


علوم اللغة» E A Ms‏ مصطلحی ٹن л. © Ju‏ ' فريك المدخل 


1م ززمعجم g‏ ا 
977 ( و 250 els; И she ATES Jali а‏ 


р r k Jl 
кее ا‎ sa TE X = عربي)‎ Silly 
oa d 1 EL * ووت‎ = "m T | 
| Lb 0 | E Cor ag سياف‎ 800 


ipi ри je ا ا © صاحیه لم ينطاق‎ 
vh = s 

JB لذلك‎ à Cal as j "Жей سواء في نطاق التأليف‎ аса 

cisi‏ يپشد انه دول 521571 المرجدة ملسا Ladal lal 4 Li‏ فهو عدم 


Z. : T 
شخل‎ Е كثيرا ما قدمت المفاهم‎ 3l 


= 


موسوما 


Wc 


مبدأ الصّوغ ih i - pow‏ (الأفازيا à‏ الحبسة » العقلة » OM‏ 
le =‏ لى الکلام) وقوله REA) D‏ التطق » طريقة , كيفية) أو ds‏ (غامض ؛ 
ملتبس Bie de e‏ معان) وغيره كثير . 
Un real Ul,‏ فهو محويل oe EU mec‏ | 
Gal‏ تقارب LL)‏ الشتارحة أو الح Y Ú, M‏ يعين о d‏ 
الاصطلاحیة المنشودة . ولكن 1 يكن هذا الأعز مطلقا 46 قد مس 


zl‏ تراذف Ë‏ | +2 سج 
di‏ و الإطناب zl d‏ لمترادفات n‏ ما AU‏ 


sb d تحليلية‎ ale | 


de‏ الصياعة 
«ALL 7‏ 


ta 
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Uhh‏ المعاصة انطلقنا فيه من مصطلحات 


| P" TAI wits” | 
і 7 NT Ш> ہے عل هجاء العربية‎ TM "an e 
31 V^ MU ۽ ا‎ 
7 К ды |= oli, Layi فت الألفاظ‎ ы اللحت‎ eL 
Lip ES مستفيض أ‎ 


400 Р HN (62-0 "ie ç مصطلح‎ 

emi axal, الاعتصاص‎ 
РЕТ. P^ RS e صدرت‎ £ 

(زالانتروپولوجیا البنيوية» )31( ومعلوم أن الكتاب من اسبق المصادر المعاصة | 
سن تضافر المعارف بين SUN‏ وسائر العلوم الإنسانية لذلك E дах‏ 


4 — 49 الانتروبولوجيا» (ص‎ d, ul ای في علم‎ Ju у 
5 Je» АУА) وا حتمع) )75 — 87( واخر‎ ls لعلاقة‎ SU, 


. (103 والانترویولوجیا) )89 ے‎ 
TEC | 
ets PIT us للمصظلحات المعداولة‎ Z استقراتيه‎ nn J ом š 


sl "j К? ет Pi a 
AX الوصف والتعریف وقد شيط‎ él м ۶ acd xm انتا‎ МАЙ! 


E per aos id العما‎ Lis مدخل عام يضبط أقسام‎ = P 
La الفرنبي » وهو يحوي المصطلح العربى‎ SIG العجم العربی‎ — 2 
المصطلح‎ HN غالب‎ Y alla الإمكان‎ — ys Lan ы; 


Кыл والفرنسي ويل المصطلح العربی تعريفه ومصدرہ الذي استقي‎ TI 


. 1977 » دمشق‎ GLE! منشورات وزارة‎ (31) 
Claude Lévi-Strauss: Anthropologie зип, ро». Plon: 1958 et 1974 
UE E Ht x i aM 3 s. “al, 
. Ы v NT pell بعد دال‎ per 


3 3 ih Lis all 32 
والعلوم‎ als) xs 4 حوليات الجافعة التونية‎ i العربية‎ ii سی‎ diis I لے للعوية‎ 1 


` 4 h. الانسانية‎ 
سوا ا‎ A خاص) 202 ص‎ say, 1977 + 1 iu 2 
Y AN » 3 العربية « المتشور‎ ial! d Jy البطلحات‎ « am ضمن‎ ale 


la a) 23%! Set الدراسات‎ а а ыд? 
ea (258 — 245 QU). 1981 — woes Le il 3 ss Ў ж E а 
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Jl حیث التصور‎ : shoe + ”مما‎ Lis. 
c "a ا رید شان‎ ы: EAN m 
ونظام الاش‎ abel bs ودرا | سیل‎ "m mes IE WT 


رد یله 

"| پا‎ р sins و‎ oo STE — انيل س پھر قليل‎ a ' 
< x j E il RUE en یی على‎ At. 5 مم‎ Lil Ы 
UE ذلك أل‎ E > à \ с^ Ai و‎ 
T F \ \; LÀ = ۳ 
S аја (25 ¿ فون‎ b — pdt ) · = ف قد افترح دنه‎ (phoning 


ares e Be امتناع ع تحیید » تلام‎ : Кай و‎ ГОМЕ РНИИ 
lea ske ы ы ٭‎ of (neutralisation) 
BAS ھٹا‎ зу 48 14Р LDU بعض المواضع‎ at icy: 


اضر 
SN. Ni‏ “ت “р‏ — لكلمة T (moneme)‏ مونم وكليمة siian‏ | 


. مضيفا احتالا رابعا ` هر لأداق)‎ (morphème) ترجه 3 كلمة‎ d جیعا‎ last! 
Gal ASAI السويسبى کتابہ «التعلى‎ Le, نفس الستة نشر‎ d, 
فذيله بفهرس 23043 من الصطلحات الفرنسية مع ما استعمله نما‎ (34) «x 
PNA وغ‎ al من ازدھار حرکة‎ as عربيّة وقد أفاد المؤلف‎ ola; 
tp ile عل‎ ka clad Lis Zig RES ET 
الموطن الخضوض‎ d العلميّة المباشرة » وشن بدت ارجات تاليفية مناسبة‎ ¿UJ 
5 Li تق‎ J بفضل الاستفادة التي أسلفنا  فان‎ — Mord 
الذي افترح في‎ (A) له لفظط‎ CFA (sème) المنظومة الكليّة ؛ فمصطلح‎ jue 
bil |. وكلمة )&( ترجم‎ (marque) لكلمة‎ мер نفس الوقت‎ 


(structure) Lil Lal (structure) 4! 5 (construction)‏ 48 فقد اقترح له 
Ш (лу da‏ جاتب (ба)‏ € جیء بمصطلح (البنيوية) تعريا لكلمة 
(syntaxe)‏ * 
dy‏ 2 نفسھا )1979( аа, Ga je‏ وكامل di eal‏ 
المصطلحات العربية في اللغة «oy‏ أقاماه أساسا عل المصطلحات الغردة | J‏ 
الأدب ,2221 والبلاغة وبعض علوم 2531 à‏ وكانت ous Sy dit‏ أمام 
کل مصطلح تعريفا له يستخرجانه من بعض أمهات الصادر أو dla‏ صوغا 
بعد أن یضعا له في غالب L.l. laca aus M‏ باللغة الا غلیزیة OS‏ الاهتام 
منصبًا على ترجمة مفاهم العلوم سياس متا 





(ii E À على‎ oe à 
FUME نتم الت‎ an 1979. y, مطبعة الشركة التونسية لفنون الرسم‎ (34) 
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ype جانا فضلا عن ظهوو في‎ Ce تدافا بوط‎ es He 
زان » من ذلك قوله عمن يرو‎ Maa EE лау روت‎ 
p se =E (— «المشذذوك»‎ лад (أصحاب‎ qe. 

لسمعيّة قال (دراسه الموجات (pall ‘yal‏ - وعن ` الأدائية قال гуш‏ 


الأصرات ت zy „98 Gi‏ : (دراسة ت ili‏ في حالة استقرار) وعن ad‏ | 


ү 7‏ التعريف والدّخيل W шд,‏ فی d‏ حيال p tol‏ 
уу: FREI‏ مدّة استمرار الصوث مقخذة للتمبيز بین المعاني » فونم ido‏ 
فونم كمي) . 

ee» من المبنى فقد صورها صاحب‎ ЖАБА! GS بما‎ LA المفاهم‎ Ui 
^ الصونية في اللغة غير الصوائت والصوامت‎ ca علوم اللغة» بقوله‎ 
(А3) 

وشهدت А‏ نفسها )1977( صدور العدد الخامس عشر من 2 
mali‏ التونسية متضمنا Tr tas‏ صمود E d‏ لمصطلحات LE‏ 
الحديث» . وقد عكف فيه de‏ جملة من LA gai‏ فی ш) AL‏ 
as‏ المعاصر مما يترابط Los‏ بمتصورات GL‏ ؛ وكان جهد Gaia‏ 
ضمرد زوا Jon‏ على إيضام Gal Ball deal‏ حينا وبالتيسير أحيانا 
أخرى  deno‏ كذلك على صوغ Gal БЫУ‏ التي تقوم بدائل للمصطلحات 
ЕТИ it Jb itii‏ سے eo‏ 3 | 
قصذا وا دکور عرضا نت قرابة 80 مادة TT‏ كلها حاشی 31 j=‏ ,24 
B i 1 à 141: 53‏ 
Ја‏ فجاء على حظ العلم من التجريد والتأليف . 

: Z Nis ب‎ Vale ia كر العربي»‎ Sly ale أصدرت‎ 1979 i d 
i أحدثت | م الا‎ 
oL 10 tm le Сма Use жр » 08) ond ال‎ е = 

à‏ اللصطلحات الموضوعية др‏ ذو الصياغة sh alsa cud‏ ۾ وهنا 


ج س 


š “sali «ШУ! معهد‎ (33) 
[ | маты L , گے‎ H 
„йл Бе Le ON 
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5 یں أن قڈمت ها ترجمات جلها من 
mild, 1,‏ 270 551 مفهومية "d‏ ۱ 


لت 
LS |‏ لتفكير ai‏ 


39) « ë; 
al ^ put مقولات‎ e us ¿<a Sll " فبك‎ - 


وڈ 
یا 
daa ;‏ مزدوج — مع مشاه | المعرفة اللغوية الى 


9а 


i ES 
ы“ 
Y ۲ A le 

[дей من‎ gt 508 كنا نشت ل عقومات‎ Ln الحدیث‎ ug 


il Кы متصوراتہا القائمة ء فکتا‎ lt اللسانيّات‎ Le. жыз 


- = 0 | g 1 2 
AD! tue قاموين‎ уз المشعرك جیا‎ dem من سجل‎ als io 


t p Mes eal‏ واثرنا أن i‏ تلا FU‏ ت العربية EM‏ 3 ترحمات 
х ы тз 4‏ - | 
duh del ss. a‏ کل HE‏ ف ml‏ فى ко aes!‏ 388 


аа EE À خمد ترق حیم‎ 
: بويسانس‎ “4 puri z Бя + г“ نفس السنة‎ Gs 
العربية‎ — le اللغوية‎ "E صقل‎ E المترجم‎ Da وك‎ )40( « SA, اللغة‎ » 
کر نے‎ mi >l ف‎ UJ dal > “ДЬ الاخصطلاحة‎ > 
ريد تالیفی‎ em A | est غربة فان‎ él 
үсе oe АЙ بد له ين‎ ДАВ „ыл, з 
راحدة)‎ "LA E (تعدد‎ э التي يترجمها‎ (polysémie) عبارة‎ ole 
NE - 
Ç un alas YL لعي يترجمها‎ 1 (articulation) وعبارة‎ 


وضدرت ARE‏ سيا قاسم لبحث اميل بنفنست i‏ سیمیولوجیا 
اللغة « (41) فکانٹ على rad o^ bp‏ الاصطلاحی ؛ في an‏ | المواطن E‏ 
في (المدلولية) و(الوظيفة سی و(المقصد) ولكتها تأسّست على ded‏ المباشر 


sas. as 
Aii ۽ الاصطلاحي‎ d مردود الصو‎ б من المواضع‎ gs š 





تالكر а‏ المعاصر : 


)38( نذكر في هذا السياق ترجمة محمد مصطفى بدوي لكتاب جر رج وطسوں Meng‏ 

البنبوية ء التقد VAI‏ الفرنسبي L‏ اللغويات الحديدة « الذي نشر الفصل الثاني منه في i‏ 

286 — 275 Le à 1980 tbe جرت‎ « 221 — 2204 

: LA وو ہالبحث‎ 33 "a gg — ليبيا‎ — wt | iall ЛА (39) 

erité et | ين يو عه‎ 0 к. Р, TT الثقافة‎ (40) 
angue, langue et pensée, Bruxelles, Institut de Sociologie, 1960 


)41( فصول « АШ!‏ ثم ] > ع 3ء أفیل ]198 « ص 55 3 


Eric Buyssens, Vë 
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= judi رت‎ d سن‎ es قاموسه‎ j 
1 ale h مزدو ج الدخل بالعربية‎ alic ane 


پلک صاحبي «معجم المصطلحات» اللّذين انطلقا مما Pari РА,‏ 
1974 ا oll‏ احج الات الأدب» قد أذريجا بعض e patil‏ 
بالعارف اللغوية ad‏ . ولٹن توصلا في كثير من ا مواطن dhe‏ ذكر jai‏ 
ҮТТЕ,‏ المناسب فان من المغاهم ما قد استعصى تجريده شأن Je‏ 2 
الكلمات وعلم Val‏ وعلم الدلالة الاجتاعية والمعجمية ؛ ومنہا ما اختلط "ua‏ 
فسات л‏ أو a lo‏ کا في : الوحدة الصوتية ومخارج اروف Jy‏ 
дый‏ وما ترجم بالصّیغ Gea‏ والمادّة اللغويّة . 

mo: فقد شهدت ظهور ترجمتين » أولاهما ترجمة‎ A نہایة العقد‎ Ul 
Дә لكتاب دافید كريستيل بعنوان » التعريف بعلم اللغة < )35( 135 ترجمة‎ 
des لكتاب جون لاينز « مقدّمة في اللسانیّات التظرية » قام بها مجيد الماشطة‎ 
وكاظم باقر وشملت الفصلین التّاسع والعاشر من الکتاب ال حاصین بعل‎ Du 
. (36) 22 

وقد Ай‏ المترجمون ثبتا اصطلاحيًا جاء مزدوج اللسان » G‏ المدخل بين 
لعربية والاتجليزية وقد احتوى على 200 مادة صيغت في مجملها على Li‏ 
جريدي ۔ 

کا شهدت x‏ 1980 صدور كتاب محمد الحتاش : « البنيوية في 
اللسایّات « )37( الذي حوی D‏ معجما للمصطلحات العلمية < (ص 351 
— 419( رتبت مواده على هجاء الفرنسيّة وعرّفت مفاهم الألفاظ بوجه LE‏ 





)35( افيئة المصريّة العامة à АШ‏ القاهرة , 1979 . 


„Ыы (36)‏ جامعة البصرة 19804 ا Sansa‏ الكتاب А2) à‏ نه الانجليري إل a‏ 1968 (عن مطابع зе‏ 


d alex 1-8 جاه‎ 1970 «— Era t finale! 


John Lyons : Linguistique générale, Introduction à la Linguistique Théorique, traduction de 
Françoise Dubois-charlier et David Rodinson, Paris, Larousse. 


sut دار الرشاد‎ 
(s حلقة‎ <U as „әда са. الدار‎ & a ult XEM s (37) 
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JES!‏ وتماذجه 


__ القاموس 


s;‏ القاموس ا ختص ے أو Je — gl unl ue‏ مزا ےی 
à + ^ j‏ 
ا LOL ду‏ التى یقوم علیہا علم من العلوم c‏ ومصطلحات | ENT‏ 


À SM ل‎ jua نظام‎ cr asa Jus ы * هي نظام‎ Uil 


a n. E ۱ 9 }— کان‎ 
Sy Ne عن‎ CE هو مجموعة الألفاظ التي‎ ыс, |. 
үй M. " = ۱ 1 1 | NK تك‎ sep 

whe Jl ن الضرورة‎ p) لعلمی ارک‎ LL 15 NN. es UA 


de نفس الوقت‎ à do لاو > بل كثيرا ما تظل قل‎ bles عن‎ БЫ 
JE اها العاديٌ وعلى معناها العلمي بحسب سياقها من الاستعمال ؛ وإذا‎ 
نفس الزمن إلى‎ d في حقه أن يتحول‎ eot رن إلى رصيد علم من العلوم فليس‎ 
. ما بخص بها ذاك الحقل من العاف‎ oll ويكون له من‎ » pT ويد علم‎ 
العربيّة في معنی المصدر إذا عیّروا عن‎ Jai فلفظ (الصترف) مثلا يتداوله‎ 
do dl; a Se فيقول أحدهم عن ضیق أو عن‎ lies بالقضد أو‎ m. 
يحدّدون به‎ yd صرفا > وهو كذلك لفظ من » قاموس « علماء ء اللغة‎ Ze الله‎ 
ولكته في الوقت نفسه مصطلح من‎ » GAI من وجوه ذرسهم‎ Че; 
مضطلحات الاقتصاد يطلقه أهله على المبادلات الماليّة التي يعاوضون فا عُملة‎ 


3 * 
— 


نقدية بأخرى . 

و(الباث) لفظ يتداوله أهل اللغة في من بث الخبر أو أشاع الواقعة أر رؤج 
الشائعات ДЕТ t‏ من رصيك القاموس الق 3 lay al YI‏ مصطلحا a‏ بين 
علماء الفيزيا بد uz‏ على جهاز الىّ يتولى إرسال موجات ضوئية او صونية ار 
حرارية . ولكنّه نی ذات الوقت من مصطلحات علماء اللسنان يستعملونه مرادفا 
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a WP. فضلا على الفونم والمونم‎ SHLD, RN 


Mem 7ی‎ 


3 EAT 

. والسيميولوجيا‎ 
EU | due TI LES فى نفس السنة ترجمته‎ L Ka 5, : 
{ > # К кшн 
9 ; عسيرة التناول » متعاظلة | ات‎ ашыр مامت‎ "m 


7 : (42) < EN) 

Xo 7‏ فھم S2‏ ب العربي اُخیاتا إلا осш Uaia àl‏ الفرنسي ف 
"a‏ اص طلحات لظاهة ١‏ 

pai ipea дэ 


ovi ый‏ عن حية واعیة بأهميّة on JUAN‏ الذي je‏ به » على ار 
الذي حوصل ind‏ هذا الاجتہاد إثما هو 2257 المضطلحات. الذي ي ذيل „ 
css‏ وقد جاء ‏ بین العربيّة Су‏ ثنائي الأسان ثم مزدوج المدخل بفضل 
إحالات تقيميّة وقد ضم ; 539 مادّة مفهومية . 

ay) عبر توالي المترجمات‎ de بوجه ما فى هذا‎ кы, 

GES A |‏ لویس كوفينيا : Xx LÀ y‏ < )43( الذي تعرض فيه 

8.۴ ترابط القضايا اللغوية E‏ الاعلامية ‏ إلى « العلاقة بین SYD‏ 
والرکن » وإلى » اللغات g‏ باعتبارھا من ٭ بنیة الاركان « is» M иш‏ 
«СУУВ‏ . وقد 3k‏ المترجم إلى صقل العبارة في مظهريها + GA‏ 
والاصطلاحي . 

ونشیر في نفس السياق إلى dm;‏ نسم AN лај‏ بيار ماتيلو : 
« الإعلاميّاء » )44( يفيه خصّص الفصل الثالث لوضوع اللغات 
والتنظيمات . ولئن جاءت الترجمة سلسة АРАДАЙ‏ في أسلوبها وتعابيرها OÙ‏ وجهة 
{е‏ المصطلحات قد — العبارات الثنائية | 


. في ضع المصطلح المتفرّد‎ Age! Co أكثر‎ @УШ 


= 





a (42)‏ —— الد 4 es b‏ . 1981 
ibale (43)‏ س ماذا с 10 345 «әд‏ المنشورات العربية ع المطعة الولسية A‏ . (د.ت) 


Louis Gouffignal : La Cybernétique, Paris, PUF, coll « Que Sais-Je ? » 
(mo 3) : 2 i tir ر‎ dl الشركة الوطنية‎ i العلمة‎ 151 (44) 


Pierre Mathelot : l'Informatique, Paris, P.U.F. 
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لطاب الأدبي , eA aet S,‏ مهجة Д QU‏ تودوروف 
RJ а у 4‏ صدر « قاموس 2 اللسائيّات * وهو عمل TE‏ 
Ta‏ دي بوا )3( A‏ امتاز بالتوسع والتحليل 3 NT a‏ 
NE‏ والتر كيز في المغاهي ا لفردية e „йы „^ч e ١‏ زط وم 
SEL}‏ ولات علوم 48 Je 9e VAR‏ تواضل Ball‏ ال کر یر 


= = = Ë = 8 = ا‎ = 
E المعرفة المعاصرة‎ we ud Гун ше d قاموس‎ Jha 


Az. JI 


rey‏ ۶7ہ . سرف 
عليه پارنار بوتياي )4( i‏ سد کر اتوي مھا ب كلاق os di.‏ 


ف ب РЕ = rt 5 1 5 E‏ #1 ( 
S‏ وین : ذكر تراجم اعلام اللسانيات وإدراج pal‏ مراجع البحث عند 
He (1974) IM zz n 5‏ #اموس جور ج مونان الذي شاركه ai‏ 19 
بیو و OLN ula‏ & )5( وخامت ماده icd жй Lane‏ 
sl‏ وعنوانه ‏ قاموس يات » (3) وجاءت مادته التعريفية مقتضبة إلى حل 
ЖЕП de Ë‏ = باستيعايه مصطلحات العلوم القديمة : النحوية с АУ. Bee‏ 
uas E‏ باستقضاء М La‏ من السطلحات E‏ 


ме)‏ مع ما تستتبعه من مفاهيم ا حقول العلاجية 


Ë =‏ 
à‏ ہے ا انب JS‏ : 
دراسة شات النطق واعراض 


گی 
ii a‏ |“ = = 
ate EMI cru E 5‏ 
2 يات التطبيقية . 


j,‏ سنة 1975 أصدر هنري مورياي < قاموس الشعريّة والبلاغة » في طبعة 
جديدة ليس Ú‏ بالطّبعة الاولى إلا روابط )402 )6( ء فكان وثيقة متفردة في 
استغلال ما Le‏ من مناهج في التحليل العلمي والتشكيل البياني وما استحدث 
من وسائل تقنيّة في حقول الاصتكشاف БЛА‏ سواء من حيث الرسوم الطيفية 
أو من حيث قياسات ШЫЙ‏ والايقاع مع استغلال de‏ الموسيقى في ضبط JU‏ 
والانغام ودرجات سلم التصویت . 


و ALII‏ الموالية ضدر « قاموس الفئون التعليميّة في اللغات » AY (T)‏ 


Jean Dubois (...) Dictionnaire de linguistique, Paris, Larousse, 1973 (516 p) (3) 
Le Langage, sous la direction de Bernard Pottier, Les dictionnaires du Savoir moderne, (4) 
Centre d'Etude et de Promotion de la lecture, Paris 1973 (544 p) 

Dictionnaire de la linguistique, sous la direction deGeorges Mounin, P.U.F, Paris, 1974, e 
(340 p) 

Henri Morier, Dictionnaire de Poétique et de Rhétorique P.U.F, Paris, 1975, (1220 p), 17" (6) 
éd. PUF, 1961, (492 p.) 

Dictionnaire ae Didactique des langues, sous la direction de R.Galisson et D.Coste, 
Hachette, Paris, 1976, (612 p). 
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فى على هذا اقبط (الشترب) في معانيه : على لسان القاس للقلالة p‏ , 
ألنة المناطقة عندما يقيمون تصنيفاتهم في p‏ `{ 

+ 

“ы? 


: ў | 2n a LL 
D 2 ‘ id ne | Le d “Аз والفصم & ونين اهل‎ 


العروض у р,‏ تغفل عن معناه بین اتختصين d‏ (ضرب) 7 
التقدية ‏ وهو في جيعها مصطلح فني ذو دقائق دلالية لا حعجب عن pi‏ الب 
عند ورودہ (ule‏ في سياقه من الاستعمال . 

وس adu,‏ الخقول أن gb gyal‏ من النشوء والارتقاء Je 5 die‏ 
منعرجات ГУ} Lai arle‏ : تاسّسه عندما بحظی بمنزلته ст?‏ فرو € wall‏ 
الانسائیة تأسّس منظومتہ الاصطلاحيّة إذا تدرجت متصوراته نحو الجر 
c SOV,‏ وأخيرا تأسّس فلسفته يوم يعكف رواده على مراجعة قواعدہ الم 
ومكتسباته المضمونية في ضوء نظرية المعرفة وأصولية العلوم . على أن الذي يسم 
النعرج GE‏ إنما هو ظهور القواميس الختصة بمصطلحاته bre‏ إلى تخليص 
المغاهم pots‏ المتصورات J ы‏ للعلم آدوات يختزل le‏ اصحابه مسالگھم 
في التحاور والإبلاغ . 

ولقد дЫ‏ هذه القاعدة العلميّة في حقل اللغة الفرنسیّة عندما ظهرت حركة 
تأليف القوامیس БАШ‏ ذلك بشکل متقارب في الزّمن معنو ع في СӘ‏ 
8„ سنة 1969 صدر القاموس Gol‏ الذي أشرف عليه أندري مارتیناي : 
» المرشد à died‏ اللسانيات € )1( وقد كان بداية حا مة في صوغ مفاهم 
العلم وإن ترکز اهتام المؤلفين على مصطلحات المدرسة التوزيعية الوظيفيّة À‏ 
اختطها استاذهم مارتیناي . 


d А‏ سنة 1972 أصدر ديكرو وتودورف : « القاموس уе!‏ في علوم 
اللغة » )2( فكان ШЙ‏ من نوعه » وقد اقتفی OUËM‏ منہجا he‏ طبقا 
Had‏ « الموسوعي » CO‏ بالداریں وعقرل البحث ثم بالعصررات Sell‏ 
жы abo s E‏ ہے | E‏ 

والوصفية : ون اسم العمل NI ce‏ ختصاصات فان الغلبة كانت لعلوم 
pes‏ 


)1( لم Ш Martinet, Paris,‏ لی ےو 
La Linguistique : Guide Alphabétique, sous la direction d'André‏ 
Denoël, 1969. (490 p) M 5‏ 
Oswald Ducrot et Tzvetan Todorov, Dictionnaire епсус 0 ү‏ 
Paris, Editions du Seuil, 1972. (470 p) 2* éd. coll. Points, о»,‏ 


ique des sciences du langage, (2) 


(470 p) 
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ud y 
نے‎ te “ай! ДАЯ م يعكف‎ Les сада حك ها‎ 
ДХ T سا‎ 1 J^ ÊTRE x 


7 a الكلية‎ FERES tas! Ne فاته بعصم‎ lets v ; why 8 


APT “I | " е ms‏ اللات — " Ud‏ تات 2 jh‏ ا“ 
ё k B " =‏ + 


SET е SIN š الفلا‎ à -” = 
[ ү * ایت لا‎ a " at * 55 i 
2 ez برای‎ T ol = ar Ed ы التمادج اللو تة‎ | = 


* k * + 


5 العلمي‎ nue ail paz LI وحيد‎ 2091 ag ag t. 
estt 
cu ud 


K 
التاشب‎ _ 


غا „АЁ‏ اقام الذي )42 NI [P 1 ad‏ 
ا 7 mil Les‏ 
دتا يتشد ميد a‏ أو كان طالبا في العلم يسع إلى تدقيق تي 
М E —— 7 a‏ 
з‏ و کان الا مختصا یبتعی التخري لينزل الالفاظ منارها ای .7 
E ы 4‏ 
cr ШИГ si ДРА‏ العليم 
š a +‏ 


ہے ج چ ت کو 


' | ن يكير ل اد‎ jl 3 وأقله‎ Р ١ А 41 - uL ў 
j 5 لان‎ 5 i d ы a ول => القاموس‎ | 
Eo "ua. I al NS 2 E es | 
Les as jum ~ xl علبق معيار تصنيقى شو‎ bul ا‎ 


لو Lal en ala‏ ل العربية UES‏ لمصطلحات 


— ری‎ Ll یا عل مج العربية ثم بردف‎ ll 


с التي سبقت بألفاظها إلى ذلك العلم اشخصوص‎ ZN әй يقتفي‎ р 
E كشفه الاصطلاحيّ عا‎ à عندثذ‎ Qi ¢ isje She فيا مضطلحاته‎ . 
معناہ وق‎ EN at dalli مصطلح‎ ls الأجنبي مردفا حذو‎ я 
وحید سس . على ان القاموس‎ ot يكون القاموس ثنائي‎ a. 
مادّته الاصطلاحية‎ wis اللسان مزدو ج ج المدخل 3 ن فعا‎ uU قل یرد‎ d 


aS نسق اللغة التاقلة .3,2 $£ دسق اللغة المنقول ئ۶‎ de p 
Jl المصطلح الاضل‎ 







E‏ ا eo‏ من 
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T ‚=з | wi - U; T à 
GA "T oP T = الل‎ ice Ap. 1 اقول‎ 
О... الشجرة اللسات ع‎ ausi j беа 
sr Le ليه‎ ye | c الفاتیح ا طلاحیة‎ L 


му. *i 


| سو‎ LS 
V b 1 : | = Lum Д å = جا‎ ols t 
4 i | mm = : ©» LA | E 
yi الما‎ ALL UR 1 els ول‎ ГЕ 3 
ل الا‎ Ë аьа 3 
am PE 
4 | i 
J tl к SA « نات‎ 1 Hth 
т7л 
bet а ss 
"у i م‎ т E MN DW. > š ' 
үг uf FEAT AT سے‎ 3 A я \ 
# کے‎ м ъ= و يلمي‎ š ч 
- 8 لو‎ ` 
2 fe “Li 1 5 ы | ^з 3 EC TUB ый i 
б 34 iaJ Айз ضا‎ ев ) بال میا لع“‎ abt... | + 
11 ut + 7 و‎ is Si 
# ع‎ 5 а at Liz x | ' О. 
"dum سور‎ ¿s T IE. 2 с „ден کے‎ cos کے‎ 
d 1 i Ms à im a Le ist 
= nd № ге ME [+] = 
E a} a 


# | DEO . 6n = ў 
| a ضاربا في وجوه‎ akal Silla a Argan يان الما‎ 


# on «T = 0 i 
جاء هذا الما ن اتا‎ Ж ааа الےحدیدات‎ à 


4 = اخ الصوري‎ 
e AN > e 
d SEEN “is Еу - EL 
цё Las: А.) 3 ALU 2 | = Lau = 


= „ё + ad 
pes bad! BLL في المضمون شاهدا ^ ما أسافناً من‎ Ln, 


ү "pe غل‎ do gl Mte 55 وق‎ ual | 


الامتصاصات فی حقول اللسانيات : فمن لسانیات نظرية To‏ بتركيز الأصول 
CIE, Z‏ اللغوية My‏ لسانیات ari‏ خض بالأصوات وبالألفاظ 


e il 

лд,‏ ببالدلالة . إلى لسائيّات متازجة المعرفة بین نقد الأدب وعلم النفس 
غلم ٠ ы‏ إلى ыз SUL!‏ بعضها في تعلیم اللفات وما إليه من 
نظریات à bals AY‏ وبعضها في تقوم النطق وعلاج أعراضه JB c‏ 


«Ыы» Sk!‏ ارم الت حمة بالالات چس TNT‏ الألكترونيّة والتوسل 


ESI‏ نرق الرصيد الفعلى من المصطلحات الفنية لدى کل 


Jean François Phélizon : Vocabulaire de la Linguistique, éditions Кошин, Paris, 1976, — (8) 
(280 p) 

A.J. Greimas, J, Courtés : Sémiotique, Dictionnaire raisonné de la Théorie du Палуан, 
Hachette Université, Paris, 1979, (424 p) 
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4; DA ve جات‎ Je all Yd ae حول ترجه‎ Сла 


7 i * bed 352 ; „Ыы ET d الاصطلاحي الکامل‎ c | 
p < - 1-18 a بي‎ j 1 x d» 
2 اجا أن‎ J sasi tas LM بى في شاا‎ БЫ: 

am A Ч 
z | e المصطلح‎ Кы 
il هو نفسه قد‎ ws or من فى‎ Эму, 


G У, | uA je 3 de yg nh „оак 


فاریت ذاك ا حقل 


هذه SL‏ التي هي من مزالق J yı Lo‏ ضوع نظاء 
reme‏ ۽ ولا يتكشف هذا النظام إلا فى ضوء الجهاز 


1 
УШ‏ ز المفهومي الذي 
E‏ لا UL.‏ اذا کان Иде‏ 
de‏ القاموان ү. 2 Сах‏ اللسان dics‏ + الما دحل 
ناذا الطلقنا + ن ndi Gl‏ حي 3 CL‏ نیات کا سنہ روادها + 


Nis al أن نضع‎ e العربية كان‎ Jl em فحاولنا‎ A 


إحدى اللغات 
cm М.‏ أن توصع له sde put‏ — —- 


انثا بل oss‏ من 


الختصین وعدر اغتمين ؛ وكثيرا ما يتعذر ا خسم ہین مصطلح یاز m‏ 


العلماء t‏ 2 
ي ری ومضطلح يبدو رشيقا SS‏ غير دقيق + والأمر في حقيقته لا shan‏ 
Li‏ بمعزله ila Y,‏ من Ul, M‏ تستبين حقيقة الصطلحات ل ible aA;‏ 
чы)‏ ومدلولا تا i‏ 


۴ 


فلو أحذنا لفل (la classification)‏ على Ju L.‏ لجاز 
ш‏ العربي الأكغر ملاءمة وتناسبا ولجاز أن تتعدّد بيننا йау‏ 
أو Š Geill‏ يق أو التبويب أو cadi‏ أو التنظم » وقد لا يوجد مقیاس AJ SE‏ 
لے اخلاف uff le‏ أخذنا Ball‏ معزولا عن حقله الذلالي УЙ‏ وعن سياقه 
ы‏ یا ALEN EEN „у,‏ فاه للم تطلس عل use.‏ 
usb‏ فى IYI‏ دون أن تتلابس )9( وعندئذ نعف أن لكل لفظ من المناسبة 
É-‏ قریبا من بديله d ENI‏ تلك الكلمات ا مقتحة مصطلحات مقابلة 
ALL‏ المفاهم Lo) glad‏ . 


2.2 2211 : 





' classement — coordination —. organisation — taxinomie — تتابع‎ лё Це ب من ذلك‎ (9 
— typologie, 
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PRÉ TNT‏ بر Al‏ الصطلح JAI‏ ؛ فیکتشف بالضرورة 
ام e»‏ بر الترادف أو الاشتراك К‏ التضاد وإن کان 


dar FER‏ یہہ УЬ‏ من JS‏ تلك الظواهر 

بع انّساع المفاهم التي تبتكرها العلوم . 
ка‏ تترابط في شكل عضري 559 نظام 
ولالة کل علامه بين SE Yell‏ مصطلحات Gi‏ 
Lis _‏ _ نظام علامي ركب على A‏ 
العلامات Даа ЖИНИ‏ 


وما أن 5 اللغة جموعة من 

من العلاقات ded‏ بفضلھا 
s, i‏ العلوم Lil‏ هي 
“yal USA N‏ الأصليّة ‹ ھی شبكة من 
التَواصليّة aM‏ ; 

үс‏ ينطبق على جهاز الرصيد gab‏ العام من حيث التعريف العلامي 
ينطبق Le‏ منظومة المطلحات العلميّة : في هذه وذاك لا تتحدّد دلالة الجن إلا 
^ علاقتہ مع بقية sie is. ДМ‏ المنظومة الاصطلاحية Lol‏ 
C‏ 4 بعدھا من الرصيد asd sai‏ الذي J‏ 


من العلوم GA‏ 
Juli wt‏ تا asl‏ المعتية . 
فقاموس ДА) Hell шй‏ ها بوسعه ss ol‏ المصطلحات العلمية لني 


à Шш‏ فى تلك adt‏ مختلف المعارف uL‏ ذلك الصطلحات A‏ لا يعرف 
لفظها فى غير السياق edad‏ أو التي يستعملها الّاس فی حديثهم ثم DA‏ 
العلماء PN‏ إلى دلالات Les‏ بحسب اهتاماتهم وی هذه JU‏ يكون 
القاموس Gal‏ ذا منزع موسوعي . 

Ul‏ القاموس ا ختص فلا بورد إلا مصطلحات العلم الخصوص به : ما كان 
Lu‏ في حوزنه لفظا ومعنى أورده ДЄ‏ » وما كان مشترك АУДИ‏ بينه وبين الرصيد 
العام اتی من معانيه بالذي ہو Shel‏ في عرف الختصين لا غير . 

2 إن التصيد الصطلحی GY‏ علم من العلوم في Gi‏ لغة من اللّغات Je‏ 
بنية متكاملة الخصائص با أن مجموع Аз‏ تترابط i‏ ا ЫЧ‏ ا 
d‏ ولیس یٹمر ا حوار حول Gi‏ مصطلح — سواء ق Si alt,‏ لتعبرد t 4x‏ 
دقته الأدائيّة أو في abl‏ ترجمته للمدلول الأجنبيّ الذي انطلق ,< — i‏ إذا J‏ 
ضمن شبکة الدّوال ail‏ التي | يتبناها ذلك العلم بالذات . و5 من Les Jum‏ 
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Jia a АЗЕ‏ واحد في مدليلين ائی 















tall d uA روما‎ v i ral. y 
BE nd SOS Цада Ë re. ШИК. و چا‎ 
( [>] یپا‎ 7 ) i. d ذلك : اللفذلين الالجنبيين‎ 
| ааа “ais 74 خا‎ 
ايب اماق‎ v " JAN bx 7 L Ley سر‎ 
کہ"‎ . Le يناسب الدلا لون‎ us ВА ур bts ووك‎ 
+ 8 3 вь wJ سی‎ tai 
= — 7 sli 
= 7 к ow i-i oU 1 JN Yo à a پا‎ 
Cavan. Fi MN M. К miu: ال‎ psi AL entia ы К mali 
۱ dt = | قد‎ ali PIL | ^l Le: | б =. کی‎ A od 
deber على ل‎ (16) e. 
т s wx ON dm 2: à s: 
: "^ 1 + k à E 2: دي‎ uad فاد‎ LE NI ay N ما‎ Ys, 
= кил ж И Мыл) 
k Linguistique) 22 е 22 ыш = لدک‎ А لفظ و‎ à i LI 
* n ales liens odi OL <. 
э الاسعية »فيو مصطلح مشترك الللالة او‎ дыл رل‎ ыы 
w Y TW دق‎ ЈА ЇЇ ыд o lis ae... ` Cu 
لأا‎ am oed ١ يعني‎ ERA VA, m 
E ila ) 5 аж iy \ ES Cru = 5 وا‎ ll 
La k= = - : ill i 4 adi 
# إلى نيه‎ 
^e 
а (ely 
i | \ 4 Le 121 نے‎ \= Г T. =p = EF 0 
аы نیت لے‎ List عد‎ "d n 5 Leu "un CK ul 4 
A ime M € E EU 21а ана yak, aA! سب کل‎ DN NI š : Y 
ia] 1 * is! L 0 سس‎ ы gi: cor 
0 this, ТЫ: فد اشقن‎ eS j Alaa 511 in فاك کٹا‎ i adi انت‎ Y 
z al als ` الل عار‎ 
J = 2 : "E isa - >= š | ۱ р. 4 
= 4 eem شا بار نب‎ LE ч Je ون العبت‎ t ا التوعية‎ ni 4 


NU إلا الدّخيل أو التحويل‎ uis ء فلا‎ Ај تلك‎ va je à 


= i I Tw ү 
| یف‎ a! | AA لمكب‎ жы! ومن أوضح‎ aae! ee * 
aa zma =P= | ml кыйын " NS 4 il 
gU PT بل على اسح‎ 
£ Kul Sle م‎ ales (Bull ise Le الل انات کشا‎ C К. 
تحمل معاني نعي وقد أو من في قاي السا م‎ д, 
آ2‎ al ال‎ 2. 2 - E 
| 18) على التنوين‎ uM ail ора! |] le ل‎ p الع‎ PAT - Jai) \- | 2 
SN mL لے‎ ps і 5 d тыл шә ты i V ان‎ ка ۳ K. 5 ji ов 


اسب ومنزلة الأليف Ge‏ في 


frequentatif — itératif. 

+ e 

structure linguistique = structure relative à la langu 
recherche linguistique = recherche relative à la science du langs 5 
Hamza — Nounation, 


` 
b 
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snail 7 - Г ہےں ات الع وط 5ل‎ 
i 4 à pr aL. ogui d i ds لکل‎ PA بس‎ 
и i د‎ * Jil یزاب‎ 


اختلافها غير ee‏ من فضول القول ولكتها 555 بفوارقھا я Chal‏ 
uli‏ المتصورات شان c Abu A‏ والمساعد ай EM‏ 

n ad + MA بين‎ unl 

والواصل SOF 005 CUT) dalh me can,‏ والرابطة 


٠ )11( والوصل‎ 


W مصطلحات‎ 


a - de وإذا ما کان القدماء‎ с ш قاقات ا‎ T 
уз الكشف‎ à ASA: 2444-1 à je 3» MIS سين‎ ubt التعريفات رت‎ 
وترادف » ولکن‎ TE کل علم هو الذي خلا من كل‎ cho upa 
اشتراك ألفاط في‎ Lo RE Le تسرب إل التصيد العلمی‎ END الظواهر‎ 
ومنہا عدم تطابق التفصيلات‎ à العامة التي هي أداة التخاطب الإبلاغي‎ as] 


المفهوهية بین )5 UNS ols sal‏ لفظ «الحرف» في العربية إذا قوبل عا يطابق 


+ (12) a3 الختلفة في ال‎ ad ys 
اصع إلى‎ L le dei شرعية‎ j^ اللسائيّات‎ 3 gil ولواضع القاموس‎ 

ذلك У‏ ا Solin Мө‏ الاشتراك بالفصل Ùy‏ المترادفات ا من ذلك أن لفظ 
ian — —‏ ملا euim‏ 


p للمفهرم‎ (14). GA) 
مختلفين ۽ ولکن‎ EY Las д العربی مرتین‎ : cx E G ید اللفظ الواحد‎ д 





L'exemple, le type, le modèle, le schéme, la pattern (10) 
adjonctif, adjoint, accessoire, auxiliaire, embrayeur, jonctif, jonction, joncture, con- (11) 
jonction, connecteur, subordonnant, copule, liaison. 

lettre, préposition, consonne, (12) 


La syllabe (13) 
Le point d'articulation. (14) 
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4 


— — 


i \ 
И Leg وبسبب‎ "PSP T n اشتقافة‎ бы sg 


2 wawqi DUE 

sat = M.‏ على ذلك أن à‏ اللغة الغ س8 
A 7‏ ف | Ы cal‏ اس L- a‏ 
ve 2 z^‏ 

q Sh de الس (18)وعسطلحا مر ہہ‎ us x وص‎ Pl اق‎ L š 

E” үт | 
| = M xl si о 
(2 20) ul م ن‎ У لكلمة‎ mop mi els] x, ME ا اے‎ 1 1 
х K i мал! باقع خا‎ 


| m ےڈ‎ Vt 3 

p aA لاي‎ . ЗА з ала د‎ I ssi i 

' ie = "E = قاموسا‎ 

š Eur eal -la Ls Pm 11 
anl vli 3 TN العلم ولا‎ REN ام‎ al 5 : „А 5 

منه SUN‏ اك mo‏ على ا TNT‏ = + 


E 
ET 

LÀ 
i 


Е 
и тад 
يدر‎ Tali iaz uda alae ع‎ aA 55. zii alloy | tuoi 
| 1 : - ë м? شاه‎ сыяр لذا‎ 
يكون‎ ад. E rae | aal * LEN x F i i 


2 (= Уа. الات‎ alis 
ЕСИ о МАР القهوع‎ Loss 
E Ld umet д> ài Cc عندما‎ a! 


2 = ghan ال‎ wi ف‎ le. * AT 
Ja. کھا فى‎ wai À me À St 
= d | sl سیعا تلك‎ sh اد ے‎ An 
ا‎ cul da ات‎ : ; : 
مادّة العلم‎ әм علازمہ ري‎ Кей ثل هذا الات قد یکن‎ E Le 
M "n š ` u 
بصر‎ gh » JEN وتكين له حية الفهم وحم‎ Cadi بال‎ САЛ, 
ial | oI اللغة‎ cP АДА | š : 
نضامين العلم ویسعی إلى ترجه الکتابات | إلى‎ 
pu ise Mi aa مادة العلم‎ à XM M E i ч a = | 
si بلغته‎ CAM الم عا‎ Jua ЫЙ یھ‎ 





propérispomene (19) 
proparoxyton. (20) 
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particule 
disjonctif 
inter jection 
appellatif 
instrumental (adj.) 
énonciation. diction 
énoncialif 
traits af fectifs 
oreille extérieure 
oreille intérieure 
oreille moyenne 
Archi 
histoire 
datation 
glottochronalogic 
historique 
histaricité du langage 
Arcadien 
radix 
racine de la langue 
Arménien 
Araucan 
Arawak 
chuintement 
Azeri 
Espagnol 
Espéranto 
Ostiak (= Ostyak) 
Australien 


Austronésien 


Estonien 


x 1‏ = 
الاد جارية 


š 
ne الاد‎ 


الادموية 
ادا 

ala}‏ احتال 
ادا == 


£ 
التداء‎ als! 
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Arameen 

Assyrien 

Асһёеп 

Avestique 

Apache i 
alphanumérique 
alphabet 

alphabet phonétique 
syllahaire 

Abkhaz 

Etrusque 
Utoartéque 

effet audible 

effet sonore 
influence à rebours 
influence réciproque 
étymon 

étymon spirituel 
étymologie 
étymologique 
Attique 

Ethiopien 

Agaw 

000 


suspension 


littérature courante 
littérature comprée 
littéraire 


littérarité du texte 


dictionnaire homoglosse 











28 






canique (n.) 


me 


т 5 
ёс! du signe 


ee 
mécanismes P^ vehologtque 
machine 
automatique 
automatisme 
automatismes 
automation 
synchronique 
eyncht onic 
[bérique 
Jranien 
Iroquóis 
Irlandais 
Islandais 
Italien 
Aymara 
Ainou 
Eolien 


lonien 
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humain 
sociabilité 
polysyndete 

prise de parole 
entaleeique 
ontologie 

langue indigène 
acme 

fonction culminative 
Ouralien 

Ouralo — altaique 
Ukrainien 

sens premier 
interpretation 
interpretati 
herméneutique (adj.] 
herméneutique (n.) 
interpretable 


mécanique (adj.) 


processus (= mécanisme) 
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arise li 
9ھ‎ 
ТШ 


тшш 
TUE 
„emand 
1ئ‎ 01 
I a ALAN 

appt tme 

mperatif In.) 

үг 

0ال 

avant [n] 

antérieur 

vavelles d'avant 

maternel 

Amharic (= Amhariq uc) 
Analolien 

Annamite 

temelli 

70ء 

Anglü-sax on 

Anglien 

Anglais 

Andoque 

Indonésien 


ani hronolagie 


ae ust ic ue 


А famille арун 
linguis ique 
QS | ha 
= = £ || 
الا كسسية‎ base articulato; 
А i Кг 
ELM 0 ; 
ÉL fondament: i 
: м Amental, Principal 
E 
A. r 6-4] | 1 1 
پا اتال‎ fondement 
st yx 
+ 1 ыч y i 
4 ۵۸٥115111111110 
3 
: Me _ 
تالیف‎ constitit 
7 À fs y 
LPS لیف‎ imstitution 
т us 
تا يعي‎ 11+113 мала 
=, A! = 1 1 i 
dan Alina 1011 н] 
T > ШЕШТИ legislative 
. [s i > в 
مولت‎ elements simples 
È 
0 LL " 
ا فغ‎ ed АН Ë =, 1 T 
pe Eskima = Esquimau) 
Fie 3 
4343! | Osaue 
E 
=”, [| " 
AN | ape 
8 £ 
- 2 1 . араја T" 
هبه‎ authenticité litteraire 
3 
ы! racine 
0 
1 = 
3^ radical (n. } 
wor. К 
= А L ' 0 i 
Шм ار‎ hases des invisives 
Е 
مل‎ U epistémologique 
k 
MS "TOT ; 
alai epistemolovic 
5 Lj 
I tags м i 
امامی‎ épisiémologie de fa science 
= £ 
(b>) Lal lexemes 
" 3 
м! lexéme 
= Ly 
"T pay | archilexeme 
Е 
АЛУ | 35 
Li 
=" ' 
FI cR sprachathas 
# 
‚1 "I EM H elle 1 | 
Hellenistique 
EL š 
‚4 2 
4 Р Afar 
i 
a 
Sig Sage | Ava 
Ё 
الأنجلوية‎ | Afghan 
no + 
# 
© J ¿NI harizontal 
й 
Eu | 0:۵٥ 
= . أى‎ 
į " 
gah | ана 
WT [nsistattee 
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ives! pla ee 


d TREE 
amu nicam 
bi I 


rh үш 
امن‎ e | 
quest 
8ا50‎ 

alka he 
Ваней і Нами! 
Hengal 
parue des Mo 
banque de donnees 
1٢ئ۷‎ 
күш 
eonstrue Lion de la phrase 
viru irat. structurel 
геч 

structure 

phenoteste 

diructure mentale 
substrat, infrastructure 
06:2 

767 

superstructure 

structure linguistique 
structure syllabique 
structure calégorielle 
pénotexte 

sirücture ء٤۴‎ 
structuration (n.3.) 
situctural, structuraliste 
انك‎ те 
structuralisme mécanique 


‘tructuralisme dynamique 


structuralisme statique 


"um 


Аз La l 


Pee TU 


demornstratif са), ү 
ие 
decontraction 
décimal 
митре 
«imple 
Basque 

direct 
lBech-dla-mar 4 
visuel 

lent 
bradylalie 
lenteur de l'énoncé 
11110671 

langue supralocale 
interiorisation 

motif 

motifs 

distance 

dimension du temps 
dimension linguistique 
dimension de l'espace 
Clone 

distorsion syntaxique 
partitif (n,} 

partitif (adj.) 
invention 

neologisme 
ncologisme de forme 
néologisme de sens 


Balte 


inspiratoire (= implosil) 


car ¢ implosive 
'ansonne impi 
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Bichlamary 


" ' 
04ء6‎ 
ane ^ 
juin 


D vt ES c 
ance dialet! " 
ul! ^* 


nte condi! ЩЫ 
Ji > 
ا‎ 1. 


mle [I 
pu 
LES 


ые libre 
UE Lis 


perpe | metathese) 
smite! 


2 melathese} 
mutation | 
pe 


ha nee Vet hal 
Гь = 


commutativite‏ )۲مم 
1خ ga‏ 

rij ШЫ 
asicmalique jadi.) 
piomatigue ir.) 
evident 

erossierete 
«oi-meme 
grosster, trivial 
seminal 

Bresilien 

Prakrit 

Berbère 

Portugais 
irrévocahilite 
irrévocable 
Birman 

Permien 

Prussien 
programmation 
Sous-p roegramme 


Programme 


Babslonien 
Euskarien (= Euscarien) 
l'amitien 

Тасе 

concluant 

dpocone 

apocope des «sabes 
inachevé 

112 

émetteur 

émission 

emanation 

honorifique 

mètre 

stylomètres 

primaire 

primitif 

initial 

initiale (n.) 

principe d'evidence 
principe d'exhaustivité 
principe de normalisation 
Bedja (= Beja) 
créativité 


rhotacisme 


antistrophe ( = contrepeteric) 


substituabilite 
substitutif 
convertir 


mis en apposition 














[uic 

Tuscan 
Tehadict 
Tchèque 

[chang 

ex یا٤‎ 
munnu ret 
acheve 
complétivisation 
achevement du discours 
complemen! 
complement d'instrument 
complément de nom 
complément indirect 
complément de manière 
complément de cause 
complément circonstantiel 
complément d'agent 
complément direct 
complétive 

Tonga 
coronal 


courants littéraires 


labyrinthe 


























Такви {= Tavgy) 
Tamil (= Tamoul) 
Tahitien 

palilalie 

Tibétain 

annexion 
consequent 
adnaminal 
catégarématique 
phrase conséquente 
langue satellite 
relatif, dépendant 
enchainement 
rhotacisme (sty.) 
consécutif 

Tatar 

adjacent 

traduire 
traduction 
traduction automatique 
Turcoman 


Turkméne 
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епа classification 


1 011 


p al ona 


polyester 


anhique 
А p pog 1 
[айе ^. 


0 MNE 
quest 


06 nigue 
رو ري‎ rise u 


етос ИЄ 


1 (írication 
dissimilat jon 


dissimilatiam totale 


dissimilation à distance 


dasimilation en contact 


dissemblable 


biologique 


ё 
a 5 a 
ee aH 


structuralivme formel 
Mructuralie 

forme if Contenu) 
invari ble 

VOIX Passive 

VOIX active 
lascination 
déclamation dy siyle 
amphibologie 
amphibologique, hermétique 
hermerisme 
indeterminge, impersonnel 
avalent 

Pahlavi 

و٦‎ 

classes d'équivalence 
classes de localisation 
classes grammaticales 
classe, catégorie 


classe distributionnelle 
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n a a ' 
i 1 = 


Germarique 


1 LT 
3 EIS LUI 
рай" dud 


de la parole 


г пете“ 
[опстоппет | 


hera imstanee 
chenal, 


IT ael Ws Lit cal 


AS 
decoupure, дент! йй! К 
parne 4 
ет 
" 7 à 
partie 2, 
more 4 ۲ 
ШЕШ SF 
déterminatt 
سے‎ 
audace | 
person 67 171 — 
š à حسم‎ 
concrétiser le sens ۳ [ 
=. I vi ¿ ۱ 
ie linguistique لف ر2‎ Lg) a> 
géographie linguistique ججغرافيا لغود‎ 
1 gn lt 
enelitique | 
50 
sublimation 
sublime ليل‎ 1 
manifestation بل‎ 
désambiguisation x 
désambiguiser de 
anime Male: 
inanime 
15. ds. 
non-anime sla 
"um اح اج‎ 
reunion d. 


sociologie du langage 
consensus 

regraupement 
assaciation, assemblage 
synesihésie 

associatif 

total, culminatif 
définition. par extension 
communauté 


addition 


Halla 

centripete 
م۲۸٣٤‎ 
tapimnose 
loramachie 
dialectique 
paradigme 
paradigmalique 


attraction 


attraction paronymique 


attraction modale 


attractif 


croisement, interattraction 


rétracié 


fichier 


fichier-mouvements 


racine 
irradiation 
opérationnel 
experience 
experimental 


abstraction 


abstraction réfléchissante 


conceptualisatian 


2 08+ 


vocabulaire 


concordance lexicographique 


abstrail 
autistique 


autisme 


timbres vocaliques 


imbre 
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н parmantig uc 


arare 

dr 
- 3 i 

jaan matre he 
D 
انيز رون‎ 
glosie 
incisives inferieures 
| 

Ве tel — 
СУ supe ешге: 
cee 
duel 


couples 


couple 


iraglosse 


LA “sus 
- 35 
{| “ets 
التركيب‎ gU 
Saal Su 


ات 
7 | 
Р‏ ںیک کس Le‏ 
affirmation‏ 
B m - dre Y ч |‏ 
پا affirmari : confirmati‏ 
a 3‏ 
Н Н ;‏ 5 ] 
Phrase confirmatio | we‏ 
me * ( x © i‏ 
fixation conventionnelle у.‏ 
5 = | مطلاحي ^ 
Ixe, constant р‏ 
{к‏ سے 
constante w‏ 
m"‏ 
L: š‏ 
atomique (terme)‏ 
قارع ja‏ 
Jet Pu‏ 
l'ixisme 5‏ 
с:‏ | 
index d‏ 
£ = 
سط nomenclature‏ 
сы‏ ا - e‏ 
CONSTANCE‏ 
وت 


constantes du discours 


lallation (= habillage) 
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gazouillis Eoi 
ала: 
cullure 0بت‎ 
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injure "E. 
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р Жа 7 
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А x 7 L 
triangulaire "mE 
trilitere نا لبي‎ 
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abus «pulsi 
abus TUE IE 
PASS 
perm 1 
contingent 
métaphore 
ураПаре 
ИДДА 
5 fig ure 
extra nucleaire 
extra-linguistique 
cavite 
fosses nasales 
creux 
domaine 
hétéronyme 
Guanche 
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substance persante 
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harvron 

harymieoscope 
storaseope 
microscopique 
моге, vost 
idiomatique 

appareil 

appareil phonatoire 
sysleme nerveux 
appareil vocal 

dialecte regional 
réponse psychologique 
reponse 

apodose 

parataxe = juxtaposition) 
adstrat 

contigus 

juxtapose 
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pomographie кы جٹاس‎ 
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kolorime ( = olorime) LE >= جناس‎ 
4+ جناس صولي‎ 
hypoeramme — a جناس‎ 
a-peu-nres SAU جناس‎ 
genre جنس‎ 


mode (= catégorie grammaticale) جنس الکلام‎ 


générique $ Н 
hamographe ae j 
— 
= یس‎ 
homophone صوتي‎ 
یس‎ 
homonyme wilt 
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مجانس غير تام‎ 
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جھر‎ 
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Pluriel eee 
Pluriel irrégulier bris = 
Pluriel régulier 2-57 pa 
Mélabole جمع سالم‎ 
“ymologie populaire nial ET 
collectif (ad; y (اشتفاك)‎ E 
sociologisme جمعي‎ 
ensembles dis joints جتمعية القن‎ 
ensemble جمرعات منفصلة‎ 
ensemble linguistique nx icm 
esthétique (adj) р, bi 
esthétique (n.) 5 جما‎ 
Phrases noyaux we 
Phrase en J^ 
phrase de base TW nd 
Phrase nominale y | Pä 
phrase principale Өч жй 
جملة اصلية‎ 
phrase simple NECS 
phrase déclarative 42 ila 
période ie i 
protase Ë ال‎ ‘le 
phrase conditionnelle 8 2p 
proposition (ER Ae 
phrase impérative طلبية‎ ile 
phrase verbale ы ila 
phrase complétive Less 1e 
phrase affirmative inte ДА 
phrase elliptique ALLE ae 
phrase complexe 45 مر‎ ala 
phrase dérivee iu AU 
phrase-matrice منوالية‎ ale 
phrase-noyau ale جملة‎ 
phrase-noyau (= phrase nucléaire) — جملة‎ 
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voyelle furtive 
vovelle central: 
diph'ongue 
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monophitenzue 
voyelle Fermée 
vowelle 2 
voyelle etirée 
voyelle demi-fermee 
vovelle «emi-fermée 
vovelle demi-ouverte 
үнү | semi-ouserte 
üerokinése 
vovelle médiane 
voyelle de liaison 
voyelle prothétique 
«ovyelle épenthétique 


dynamique (adj.] 
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predica | 
predis ables artiy ef sels 
05 

lar nga 
palatographue 
ء۷‎ 
palatographique 
nalais 

palais artificiel 

palais superieur 
palais dur 

palais mou 

palatal 

pastpalatal 

besoin 

conversation 
conversationnel 
modification 
rephonologisation 
dialogue 

Hourrite (= Hurri) 
modifier 

axe 

axe de selection 

axe horizontal 

axe paradigmatique 
axe vertical 

Прог 

axe des successivités 
axe des simultancites 
axe syntagmatique 
modi ficateur 

aspect ponctuel 


aire 






deesse eternelle 
sagesse pratique 
sense 
phonographe 
сес 
mimique 
pheénomene d'onomatopée 
sigmatisme (sty.) 
harmonie imitative 
01 
onomatopee 
oanomatopees 
pharyngalisation 
cricoide 
substitution 
pro-clément (= postiche) 
analyse 
analyse par compréhension 
analyse structurelle 
analyse еп chaîne 
analyse de discours 
analyse de contenu 
psychanalyse 
analylique 
analysabilite 
probabilite 
probabilité de Fréquence 
éventualité de concordance 
probabiliste 
porteur de sens 
predication 
predicatif 
probable 
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on sation - 
itera dynamique (n y 
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цих de saisie dynamisme 
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yuh 
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p 5 
حلا"‎ caneret 
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, e lens îr] i 
acutis ion dans le h perissolagie = bartologic) 


actualis ۷۲۷ dans l'espace ёра nalepse 

datisme‏ ۱+ اوور 

actualisation localisée close 

ilacuionnaire (= illocutoire) restrictif 

semps operatil lautologie 

“йе saisie d'information 
كن رن وان‎ input, actuel 
reel (adj) résultante 

actualisé output 

actualisateur 


effectif (= résultant) 


dump de dispersion stylometric 
damp d'application lexicométrie 
camps conce pruel statistique {ady.) 
amp sémantique statistique (n.) 
amps ling uistiques stylastatisLique 
fiction évocation 

Шыга Eco nomique evacaleur 

adsrat politique present 

des; langues civilisation‏ 31 آٹا٭ 
"anr fricatif} présence linguistique‏ 
bn = BUuvçiner) immedial‏ 
Ngeten] 0۷ immediatete‏ 















ПСТ 
eni نپوا‎ 


Fonds venim rii 
5111ا‎ 
0۴۵ 
designati 
restriction addu seris 
designat 
1815نم‎ accidentelle ^ 
caractéristique 
particularite Гите 
۶۶ 
ыт 
desienateur, article 
article partitif 
article defini 
article indéfini 
adverbal 
desigratum 
plein 
boucle 
faule 
discours 
۲۷211150۸ 
discours metalinguistique 
allocutaire 
allovutif 
allacution 
neographisme, eraphorrhée 
calligraphic 


serinteur 


٤ك‎ 
01+ 
information (sul, | 
indormatil 
empirique 
empirisme 

propos (synt) 
rheme ( = propos) 
11٦٦٦11118111111 фп. 
phrase declarative 
informateur (= informant) 
laboratoire 

final 

3111111511 ۴ا‎ 
simulation 
emplon valence 
valence. 3 

valence 2 

valence | 
extraction 
exocenirique 
exa-phastique 
exterieur 

point d'articulation 
exa-nhastie 

carie 

néophasies (= néoformes) 
01 

légende 
légendaire 
franchissement 


Iransgression (sty.) 
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bain linguistique 
environne neni 
Peripherig ue 
référence, Iransfepi 
ratsformationniste 

єй» 

Hexion cas welle 

Fans Formation (чив. 
Iransformatian inaj 
transformation Шаб 
Iransformatian affinale 
Iransformatiun Passive 
satmptrasara ta 
81 لل‎ 
Than formatannel 


refere 
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دل 


hyponyme 


4urodemime 


prion 


entendement. merce 
entendem ent Fou 


perception immediate 
nerceptif 
perceptibilitė 
retraction 
adversatif (n.) 
adversatif (ad).1 
apprehendé 
coup de glatte 
assimilation 
nasalisation 


assimilation regressive 


assimilation progressive 


coloration 

penh sy Al к 
crase ين امتفصاتين‎ 
synaléphe 


assimilation en contact 
assimilation à distance 
assimilation totale 
assimilation des similaires 
assimilation des proches 
assimilation des identiques 
assimilation incomplete 
impulsion 

impulsif 

mobile (n.) 

impulsion de l'air 

mobiles 

débit 

Précision 


précis 
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Danois 
Dahoméen 
infixation 
interférence 
intr a-buccal 

infixe 

intérieur 

emprunt 

infixes 

emboitement 

entrée 

adresse lexicographique 
Dravidien 
apprentissage (sub.) 
exercice linguistique 
apprentissage (n.a.) 
insertion 

sollicitation 
hyponymie 

figurer 

élévation graduelle 
gradation ascendante 
graduel 

gradation rhétorique 
dialectal 

dialectal 

degrés d'aperture 
degrés d'acceptabilité 
degré 

degré zéro 


progressif, scalaire 
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‘bet Ë 


rs TRES 
"m ۴+ ыз 
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= = = 
alieni) aps 
stique علفی اتعكاسي‎ 


8 Ms Erapholopie 
۾ | مخالقة اسلوبية‎ 
م‎ Fraphologique 
تلف احرج‎ | graphie 
parahole 


Idiographie 
graphique. lings ۹ 
linéarite 


Calligraphe‏ 3 ۱ اسلوبي 


0ٰ и 
ui "атака 
rs _ khmaer) bémolisatian 
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- bas 
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۶ basse supérieure 
| js lénition 
„їшї psilose 
" latence 
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«isasalisé خيشومي امامي‎ | latent 
| ۶۱ا‎ - | {шш 
ИП télescopage 
(stil différentiel 
| zagination arrière (n.) 
| aginaire arrière (adj.) 
| тайпан postérieur (= post-) 
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i aT أت‎ 
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aplomat! 131 
لئام‎ eqlaire 
apit ul plal 
fara! 
-a-prepaiatat 
apice ۱ 4 
4namalisme 


idéation 


esprit 


mental, mentaliste 


mentalisme 
pilatéral 
dissyllabe 
sujet actant 
subjectif 
autonvme 
intersubjectif 
datif éthique 


autonymie 


Hote 5 
= اس‎ 


ذاتیة (إضافة) 


a NAM ذائية‎ 
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vibration 
atome 
83 
pragmatique (adj.) 
pragmatique in.) 
memorisation 
rememoralion 
mémoire 
memoire secondaire 
mémoire interne 
mémoire auditive 
mémoire intermédiaire 
male 
masculin 


intelligence 
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wks rate es 
اض‎ | | 
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ү ше 
УЧК 

ше 

ИЙИ 
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утуе 
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dêm ПП tration‏ 017ج 5007ا 
nemen induci‏ ۲36 
raisanncmeni deducir‏ 
FalsOlfenmen: par l'absurde‏ 
raisonnable‏ 
"igmfiant‏ 
SeMasiologigue‏ 
ШАШКЕ И‏ 
sigmlteatiag‏ 
dénotation‏ 
sémantique Cadi.)‏ 
migue‏ جو اناك USAPC‏ 
sémantique (п)‏ 
protoseémiasntisme‏ 
signifier‏ 
semantermies‏ 
catéeoreme‏ 
sienificateur‏ 
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signifie d'effet 

sigmfie de puissance 
51811111: 8 

noolaeie 

integration 

писргапоп phonoaloaigue 
ageglomérant, iniegratit 
intégré 

mussitation 


cerveau-meécanique 
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adresse du style ape 
vocabulaire = lexique m "s 
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pathologique ET 
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jargon 0 | s 
accen! étramgcr ee 
désidératif E 7 ç 
argol y 
babil re 
correspondance ترافد‎ 
correspandant ail дә 
hauteur gus 
contrôle رقابة‎ 
contrülabilite у, 
رقیق ارت‎ 
désemphatise E 


superpasitian 


syntaxe ترکیب‎ 
épexégése تركيب بدلي‎ 
épithétisation تركيب الخصیصة‎ 
phraséologie ES — 
groupe 4.50 
syntaxique en 
۴ع 1:003ناذ‎ 


тотро5ам (= composante) 


formateur 
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transcripteur 


th | anopation 
laryngogranhe а xcii | š y 
yngograp $e اسم ا‎ tion. détente, spirantisation 


oscillocraphe i alat 
Я „chement musculaire 


kymographe cht = lâche) 


phonétographe, sonagraphe 
implosif 


" he : 
spectrograp qpirantismi ‚ахи 


myographe aphérese 


orthographe, logogramme 
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Кы аре E 
مرحلة الصراح‎ 
Ai alaa 
تعاملى‎ erp 
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ارتداد réersibilité‏ | يسم 
diagramme, schéma ge "t ПИЕ EN‏ 
я =‏ 
رہم ری pictogramme‏ 
rigs | mtaphrase, écholalie, récursivité May‏ 
8 مدني diagraphe‏ 
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laryngogramme Bn r | A‏ 
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wal i 
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fonction cardinale i 
(Ауда 
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ap 
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vision 2 
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miroitant ar 
dila 
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relation, cohésion Ls 
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بای‎ 
concomitance, concaténati Y 
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conearenation articulatoire КА lol 
SET ر‎ 
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ж 
conjonction tn.) da, 
conjonction adversative رابك استدرا‎ 


conjonction assertive 


conjonction disjon clive Spee à 
conjonction de subordination V 5 m) ; 
conjonction de coordination aedi Lil, 
ч" і 
1 
conjonction copulative d ود‎ 24), | 
إلى‎ | | Ч 
copule aal, 
= *i |, i 
۸ C | 
4 1. =” y | 
fonction copulative رباطية. (وظيفة)‎ i 
conjonction (sub.) "m 
س‎ a Í 
hypotaxe QU mg 
Foe RE 
concomitant, concatene te 
lié 2 
Н 1 i 5 تن‎ al, 
quatrieme proportionnelle سی‎ S: 
5 Е L. 
quadrilitere, quadrangulaire JF 
pasty ^el 
; alah! Us 
quadrisyllabe Td 
— 
classement 
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ле 1% ۹۷ 
ТЫШ T hi | 
ыер 


[liue 
hisa ТИШЕ 
ныт 
Le LL s 
NIRE 
Zulu [емин 
angle de mape 
dezalage vi rari [tie 
TINE 

affise derisationne 
affixes verbaus 
parasynthétique tmp 
affixation 

afiixation [lexionnelle 
cheville 


expletil 
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AOTC ТАТТУ 


CAMIEL Y 


canine 


elissement de sens 
vconmsenne elissante 
يغ لحلاف‎ trachée 
lial, blaryninien, larynge 
diachronique 
thachroniquemernt 
diachronic 

temps 

tenue 

7 

780862985 

fend 

bilinguisme 

pures minimales 


paires opposees 
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"i 


pus 


hatu 
yat! 


aat Ll 
s EL Ц 
p 


Í АП اکا‎ à 


الو 


шо! 
itil die mis 
pourri 


Ram m 


lanes rores 


narrateur 
reci 
velles uon 


mr palate 


de la Такше 


kakempharen 


complexe 





SOMPIENE میں‎ 
€ :7ہ ٭ااناا‎ 
ul lue 
complexe vocalique 


SAT CONT Pug C 


ساس 1 ان 


иии 

supharis phuniques 
venire 

ecntre de prays 
syllabemu 

central 
egocentriqus 
COCA ] | مارو‎ 
сех sucial 


centralise 


conglobation, accumulation 


symbolisation 
cryplophasie 
cryplographie 
eTyplugrauplique 
symbole 

symbole complexe 
symbolisme 

symboles des symboles 
symbolise 


voix chantée 


122 





























٢۵۷ 
۴و‎ I 


ea dinal 
hi cle e ile 
axe 
sure acie 
نويل‎ re cule M pn 
000 AE 
sud 
dichoniquel рикша! 
acest ique tall. 
nett auditil 
ийиде! 
audiovisuel 
gudio-comparall! 
aul re 78ء‎ 
audio FEET 
audia-correctil 
га! 
audition اکب‎ 108۷ 
aceustica-xocal 
acoustique En. H 
élecimo-accuistuque In.) 
psycho-acoustique (n.) 
audiophone 
audi-mutité 
auditeur 
audiomètre 
318020 
0011110318 
compas 
01 
۲۲۲٢٢: interroy atit 
Prom démons id 


demunarait In.) 


АТ Phomoasty listique (n.) ==. ;‏ ب 
5 | را 
11٤23111 D‏ سی pud‏ 
ME. pr‏ 
aedi. xz aliene T‏ 

"LAS جم‎ Celtique = Celte) s 

ec um metamorphose 

en‏ کا دك 
Y li "яд" chainage =‏ 
ке š | | dera‏ 
m я sequentie +‏ 
Ыз] ае chaine, série 2-1‏ 
cA chaine parlée FEIN li‏ 
ЧИ | рз‏ ل RE NE‏ ہے El ee‏ 
chaine du discours Mni SN‏ غعیات ыч‏ 
Aux las | autorité EL‏ 
ү” 2 a‏ 
autochtone (= natif) E‏ جات 
"a un‏ 
ul = béhaviourème кле‏ 
кыса comportement LL‏ 
< 
sui 1 Кя‏ ماكر حل = 
béhavioriste к=‏ مس pl.‏ 
e :‏ 
А аа béhavieurisme {= héhaviorisme) ш,‏ 
г +‏ 
ساك procédé‏ | سعاكة 
ERES |‏ | 
Jae‏ الصوت Lr baltement de son‏ 
n‏ 222000 
m! renéalogique 3‏ 
ИП‏ 
cx‏ | | 
gencalagie ғ: |‏ اسم اسنتفياء 
clique JE‏ ہے T Ee]‏ 
в ў 7‏ 2 
ل (صوت) son battant, battu‏ | اسم إشارة 


ء٤‎ 

18111 

ukinese 

мапцие 
«Latisnie 
SIC 
101 

чупе 

style 

stylistique (adj) 
phonostyTistique (adj) 


мучае (n.) 
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š ۴ 
isse, tempo 

iit 

0 

Sriaque 

mythe 

mythologique 

wrface 

superficiel 

adjoint, catalyse 
catalyse sémiologique 
adjoints de mots 
adjoints de phrases 
adjoints de syntagmes 
projection 

Scope 

tcthlipse 

Protectii 

Chute 

cliche 

Ik verbal 

tlichas 

مہا 


Уе Askoa 
مساعدات الالفاظ‎ 


ساعدات الحمل 


مساعدات المناظع 


Samourien 

Das semitique 
سدم‎ | Sémitique 

Saha‏ سرب 

= تسر‎ | sigmatisme 
3 étiologie 

Sem | causal 


causalité‏ سرد یہ 


phrase consécutive‏ هسرد یه 


A سے‎ préfixation 


anticipation 


aly мА proleptique 


préverbe‏ | اسطورة 


prolepse (хуп) 





1 
3 
3 


prédéterminant (= préarticle) gor ae‏ اسطو و 


ha prétonique 


ргейхе‏ | سطحى 


AFL. | lapsuslinguae 


préaspiré 
anticipant 
إسقاط‎ | sous-jacent 
اسقاط‎ | consonances 
consonance 
إسقاطي‎ consonani 


phonographie‏ سقوط 


, مسكرك‎ | registre 


enregistreur‏ مسكوك 


magnétoscope‏ مسكوكات 


5. < homogënëitë 


préfixes autonomes 


prépositionnel (= prépositif] 


k нате 
egraciérisa nen 
diagneetidue 
pet У 
(6772 
1111 asemeni 
redoutlemen! 
acclusion. iri ente 
mense Sonate 


plosil ۰ occlusifi 


comsonne afiriquee 
irregulier, anomal 
anomalie 
anatomic 
anatomique 
elossateur 
explication 
anatomist 
hapax(= apar) 
condition 
conditionnel 
conditionné 
langage noble 
polvsémic 
participant 
polysmique 
Commun 

épictne 
Circassien 
exaperation 
branche linguistique 
usage populaire 
poétique 


Pie 





schlintement 

1111 

تا 

allongement w ocaligue 
saturation (sty, } 
enehevelrement 
restau 


ressemblance 


корага de supériorité 


comparatif (adj.) 
predicateide 
pseudo — copulatif 
quasi — paire 

quasi — homonyme 
semi — auxiliaire 
semblable 
similitude 


compare (= la teneur) 


douteux 

arbre 

stemma 

charge 

charge péjorative 
charge sémantique 
charge pertinente 


charge positive 
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comparaison, comparatif {п ) 


équatif (= comparatif d'égalité), تامف‎ 


comparatit d'infénorité . 


camparant ( 2 véhicule) 








i 5 АТТАШЫ 


[ict ма! 


t li 
itl al 


| ij [eM ic 


ТЕО 
amalia 


' 
ЕП 
DN 
vit 


нне in.) 


i 
118 
"2 


iain ncn 
vila! en 
ШҮҮ 
Tw BEI 
ТУТА 
КЫША SPREE 
ense 
lila 
aM 
amane spirante 
inle philologique 
dama 
deminer 
ШЧ 
laude 
influx عا‎ 
айу bial 


ШТ 


E 
am = * 
oe zi 
lE шешш 
wmm uo کے‎ 
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ЧЫДА | 
NOM Propre 
miath je 
ا۲۲۷۷‎ пча 
substantif 

Dom сиип 
1111131٦ animes 
"Шота ane {ha ) 
Domim 
IFaMiSseendance 
drop 
Irariscenddant 

ШШ ТИ ТУ 
Samevede 
predication 
predi 
prediaquer 


predicats afe base 


propos ( = prédicat) 


sujet 


Minscrit (= Sanskrit] 


climax 


lacus d'une consonnd 


dental 


postdental 


dentilabial (= labiodental) 


denti — alvéolaire 
dent 
affaiblissement 
flèche 

Swahili 

Sotho 


Soudanals 





екты? 
rene es snes 


Pchetchene 
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` 
abl 
porté 
«nile 
mi ботоат nial 
і. 


и 


pe ,upérieure 
ШИ 


m bles 

jarel 

TE nie 

he 

йи P 
amuot] 11 
formatio 

й 

formari 

chleuh t shilha) 

giphaste 

dieraphie 

«upxan de voyelle 

«andale isty.) 


Chi tk 


presence d'une absence 


Insp renown 
АПИ 
&liberatil 
sanal 


мохите 


‘ignalelique, indicatif 


Éemonstratif (ad].) 
finition astensive 


"Ipnalisation 


chevron 


Ndicutey А 
сае yocat 
bruitage 
“pense 


Tehoukte he 


aL‏ الأداع 
شمالية الكتابة 
إشدام الحركة 


G S II 


ё} = y | 7 


Sentiment linguistique 


eryptana]yss 
crynteur 
transparence 
labialisation 
labiovelarisation 
levre 

labial 

oral 
labio-dental 
bilabiodental 
bilabiopalatal 
labio-velaire 
labiopalatal 
bilabiowélaire 
bilabial 
labialité 
labialise 
dérivation 
recomposition 
adjectivation 
adjectivisation 
dérivattonnel 
dérive 
déverbal 
entropic 


problémarique (n.) 


problématique (ad].) 


[۶ 
morphosyntaxique 


maorphosyntaxe 


morphe, configuratian 


morphématique 


formalisation 
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شعور لغوي 

* 
i 5 
зш 
7 
شغوي‎ 
Am w- " 
شفوي اسناني‎ 
oui dL 
=” du 
شفوي عاري‎ 
T 525 
pot iy 
CRY سعوي‎ 
tg 
di is 
اشتشاقف‎ 


Alt‏ التعتية 
i‏ . 
Et‏ 
* 5 






азрат 


8م 







ШШШ ЧИ ЦУ ay) 











= i лыр ا ہے‎ 
'uteearie i 
ait: valegzorie syntaxique а الي‎ | 5 
phone 10 x ظ‎ E 
| calegarie sémantique تركيبي‎ ts, уй! 
= i | نل‎ 
agi 0 
е е" = ts 148! predictif 
NETT. | 

phat AM. x | 

correction " ЗМИИ 


۲1٣ 





= 
Tas 
ald 











































































vocal, phonétique 
phonétique (t | ه9203‎ tlt sii, correct - 
phoncriaque insiti mentale classeme н qim cauti ue сте reece کا‎ 
ласа ; 25-2 
phonetique historique fusion 07ر‎ ; postulat À ы 
Ко Mas: ini pe 5-а 
phonétique expérimentale alliance de mars d juices emen ل‎ a "n 
: ماهر الصدين‎ A سم‎ 
nhonochronologiz sons a clics Te Source i 
ui nhinaroire '"honeneien 3 „ашп (sub. participe pres 
honclique combinare ۲ | aur | S ape present FERE 
phonetique ei Gus 80276 مصدر الفاعلية‎ 
i : š Р . 110۷01018807 M 3 
phonétique prescriplise phonie( = phonation) 2 )مو‎ ‚песие йшй ss 
متسدر مقعول یت‎ 
phonétique diachronique phonique = тре participe passe hall فك‎ 
чыл š = "he 
CO erection SCRE ey 
phonétique acoustique voce elis 100 propesion асве Ше ( Ше) н 
Я کن سس‎ "7 à; 
phonetique generale папите а, ИШКЕН authentique bis 
чир TA š erie ee | ee, PER 
physsiophonel ique phone 1111112 | = phonématique) El “01 WES 
LI t [us LÀ 
| Е 1012 El Em к 
phonétique physiologique phonématique (n.) io 7 š déclaratif = eal 
А ; — > ы srminológique Es Ы 
phonetique physique subphonemique A т m explicite = — 
T , ل تا ما كي‎ terminologie posé a 
0072 phone i = son) TM t. 24 
5 : 9 ¿nawi АЕ ; 
phonétique articulateire voix Ms & pe 
Pie ver et ey) dope : А š phoneme muet strident Sa 
psychophonétique "e ولبات‎ voix arsophagienne ضر يرق عات بلعرمي‎ 
À = urd — muet ETAT, 1 
; TEACH T Lat: š А * . | тач ће l 
rhondtique descriptive "HET M voix de tête ile قوت‎ ET ا ات‎ 
= EI = سے‎ 
| 8 i wards — muets EU ESTE Re 
phonétique fonctionnelle ae be lies son ideal dis تھے — 077“ ضرث‎ 
un + T z шп i i i т р з 7 
à Ы 5 ae S conjugaison periphrastique تھے یھی‎ 
panos si voix de fausset JL سید رت‎ TT 
Ор i k a urdi — mutité pronom personnel (re) "k تھے‎ 
, phonateur Lente phonème کی‎ CMM À 
ү Eus iit Ge Hockey déclinai 3 Le قرف‎ 
concenti aoa o یں جم‎ - = | ze ۳01 حر سس لے‎ 
aps لصورق‎ phoneme primaire кы 2 шй] d "s 
= = £ Cie n P 
I 7 а s PUE morphoneme pire 
ا‎ ары: E „еа: | microphoneme pair angues artifici 7 
ا‎ GRE У | d | РІ E; йез artificielles morpho — phonologie ( = morphonologic) ei 
š 1800878171001 que бла; | macrophoneme M. Painii tex y 
écriture idéaeranhi 1 e. “Lil ميم‎ " mode personnel ) معرب (صوب‎ 
tle aE . - 3 Б 
204٤ تصويرى (خغط)‎ allophone iter d و ا ا‎ 
Р = э: pep Ш текеде AI تصاعد‎ 
image, forme LE شرم‎ Be croissant = 
pw i - LJ 1 ۳ \ 
صورة‎ phonème segmental Ilion a he | | 55 = 
figure rhétari à zou fr? E renchérissement sémantique J 32» 
| armuu PLN 2 i К и = 
Ба LES صورة‎ phonéme secondaire d» сабак HAE А27 
Ігоре І di lie fr? ation diminutif in.) А 
== 5 a 27 = à 
alé CT honéme fermant Р SXiinmi — I" TNCS 
concept وش‎ p = jal id б We diminutif (adj.) = 
= n H т = а I . * 
متضور‎ honëme supra-segmental qu “юте NS تصقر ا‎ 
22 Р د‎ s че assibilation = 
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дїр 
٤ 
و‎ 
parure 
Балт 
faible 
gimine 
pression 
enfilage 
mulridisciplinarite 
multidisciplinar 
nasalisation 
implication 
enihymeme | = enthymémisme] 
pronaminalisation 

pronoms disjoint 

alanes 

personne, pronom 

pronom conjoint 

pronom personnel 

iroisieme personne, anontif 
pluriel de majesté 

première personne, locutif 
auto-ontif 

deuxième personne, antiontif 
pronom anaphorique 
pronominal 

tacite 

86٤ 

collocation 

inclusion 

connotation (sub. | 

distique 


endo-phastique 


А 
ЛАШ лалә 
А2 ضمي‎ 
اکلہ‎ 2 


HSM مير‎ 
ls! fe 
المعاردة‎ qe 





I Tau 

SVT 0100۲111311۴+ 
identificateur 
identification linguistique 
bruit 

hrusani 

premalaire 
nremolaires 
amplification 
amplificatif 

377٤‏ 1ءء 
1۲1۷1 
antonyme, contraire‏ 
oxymoron | = oxvmore)‏ 
paradoxisme‏ 
concessif‏ 

phrase concessive 
agraphie 

antinomie 

mode (n.m.) 

mode des verbes 
factorielles 
incluctable 
incluctabilite 
molaires 

molaire 

inaccompli 
inaccompli narratif 
subjonctif 


pemination 
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2ع 
и Lo‏ 
Jeu‏ 


i 





minal 
„Агии 
mel 

Le 


conari 


"ESL ГЫ 
rg eni 
LI 


MUS lice 

gir pcr c 
sorpholegique 
gor phologte 
vole 

[кета 
muadalisateur 
malî 

aurai inaccomplt 
serbe imperfectit 
iacit (= гапа) 


йин»‏ ا 
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concep Opëraroire 
CONCEP Senérgreye 
mode (= modalisatign) 
Lormaulatiog, 

mode | = modalira; 
creation analogique 
modal 

tormule 

поме 

formes conjointes 
formes conjonctives 
formes disjointes 
subjonctif 
cohortatif 

forme superlative 
subjonctif 
perfectum 

moven in.) 

oplatif 

essit 

genondif 

infininif 


forme libre 


ضيغة je‏ 
ЛАУ аА ә‏ 
صيغة الحال 
صيغة الحالية 

































йога! 


Asie 
sf pa: ا0‎ 


ciel click) 
یلاہ‎ { 
"0٤ 
absolu 
aorist 
aoriste résultatif 
enomique 

gorislé gnomique 
voyelle libre 
absolument 
italique 
redondance 
subversion (Sly. 
évolution 
évolutif 
evolutionnisme 
adaptation 
flexibilité 
capacité 
protraction 
longueur 

long 

ultra-long 

voyelle longue 

protacté 

introversion 

introverti 


spectre 


spectre acoustique 


spectral 


7 А : 
= Wp T {| اطلاق‎ 
و اي‎ 


e inchoatil ingres 


ib 


par nature 
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ja | | 


2 
a [11 
| mai! d | انضواء‎ 
| - 
“зү | | E is 
are geil 
plz حا‎ are 
(or) d ме “Lo 
“| = alil oe 
42146 gii ald alli 1 mm "rien 


(apicc! 


secti + ١ 
caractére nil lel 
ylh гп!!! ; 
3 nature | bisa) مسضشات‎ 
P 12 i ‚үте! ) 
بدني‎ = naturel ae 
"uz all 2 | 
uw xw | forme populaire 
اش تو‎ Шах "we 
T T caracterise 
uf ills 
о = littérature authentique 
(e) vélarisation 
ull 7 
۴ syncrétisme 
Io Mes 
١ identification sémantique 
bb 7 
application 
سی إطاحة‎ 
д appliqué 
نظور‎ 
8 “be couche 
TT 7 ` 
+ radical (= uvulaire) 
تطورية‎ | . . 
icone 
تطويع‎ : 
t palindrome 
ss 1 
i syllepse 
alb | 
velarise 
استطالة‎ 5 4 
euphonie 
Ji 
T euphonique 
طويل‎ | 
1 régularite 
للغاية‎ m | z 
-7 طويلة‎ continuatif 
x de régulier, courant 
تطال‎ А 
انطوا‎ acrostiche 
e 
" pointe de la langue 
انطوائي‎ 
| asyllabeme 
3 И asyllabique 
ды à 
vU ж’ extraposilion 
i mélioration 
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implicite 
endo-phastie 
plereme 
Plérématique (ni) 
Шеше 
semintisme 
apport 


notionnel, thématique 






































we 
пати" 
; 5 ite 
سے ٹہ‎ A 1 ire 
ee pra 
| ia PU P 
ای‎ 11194 y 
aca tem PL AM Anc 
-€— 7 qam? 
! , absurde gun eee 
П 1 _ Y L 
кча X mana š mine linguistiq 
2 9 Р 4 ۷ط‎ 
عاد اهنع‎ Cu зщ عي‎ | 7 
| ETE Case MAE = nl 
کے ےد‎ et А i pare 
vicos statue ese significatif sam 
ا‎ + al La a 
a + eget] LIE 
virude Езу \ rinse 
ТЫШ agion [ = JP ude) L exnres* 1001 Tub el 
kil * 7 Î ui | у L 
ان‎ Be 7 
В 2 = d i : irai 
ar i pasta à لہا‎ N TESTO simple i ты “ 
pa 5 ۳ 1 
= 1 к | n real 
enumeratiem reriphrase (synt. ) ере Е š 
نعدادي‎ | Tox | gare 
numeral "n exspresston toute faire | 
i 4f = - ч, < pg 
: ‘nalit ail LETE E ь pastdorsal 
pluridimens on ЛИН ۴ 3 expresstior commune 
=. NN ہے کے‎ ia |véolaire 
de 4 Sem e jira 1 


polyglot ieme 
plurivalence 


ا فالا سے muitilinguisme {= ришти)‏ 


nombre 


nombre infin аста N ile 


РТО 
nombre fin дшда SLE 






1 L z - 1 
nam campiabie (=!) 525 
۱ | TEE M 
multidimensionnel, pluridimentionnel зая: 31 sacs 
Li 
сур 7 
multilateral „21291 Даја 
ع اماع رامع‎ a y! 2x 
g 
EU (sant æ 
polssystemique ax أل‎ 3 Lama 
plurivalent A Nl s az 
plunvoque F تع الق‎ 
plurilingue اللغات‎ siaz 
polysyllabique( = polysyllabe) متعدّد القاط‎ 
c 
hetérosyntagmatique متعدد الناظم‎ 
autoréglae ‚үк 55 
6)1 ' 
عدوي‎ 
equati i 
TM | ماد‎ 
zéro (adj.) 
LT I 
Tection + 
ha; 
апе à | 
datas 
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expressit : v" 

i Р i 
T inomenologique 
expressivite = 


Муң] shénoménologie 
locution š 

ile aspect 
Hébreu "RT 59 

A^ | aspect créateur 
translation 1 Ei 

t | جم‎ in fini 
arhitrarre (n. EE 

de ole aspectuel 


arbitraire caractérisé at 
arhitraire relatif 

arbitraire tadi.) 

archaisme, classique 

survivance 

opaque 

00316 

graphomanie 

achoppement syllabique 

paralexie 

exclamation 

cpiphoneme TS 
exclamatif 

impuissance 

urgence, empressement 


urgent 


j= dos de la langue) 





— 


adverbe de négation 
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we 


délicatesse 
| | ai 
adverbe, Cireonstant 5 
bis 
adverbe de doute JS ; 
eM Lais 
adverbe de compara; : 
ar T 
paraison A3 y 25 
adverbe d'affirmation AS 2 EF 
Т оч VAL 
adverbe de manière اخا!‎ cst 
whe كلف‎ 
adverbe de temps «at ]اف‎ 
ыа — جد‎ 
adverbe de quantite لف العدذ‎ 
adverbe de licu EU LE 


adverbe d'intensité لش اشكة‎ 
= FA a 
situationnel ab 
# 
adverbial, circonstanciel Jb 
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